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І. Час написаня драми. Під днем 4 серпня 
1600 вписано в льондоцськім книгарськім реєстрі 
впданє книжки пз. ,Мисп Адое аропі Моїріпео. А5 
ії паї, рееп западгіє Нітез рифіїкеіу асіедй Бу 
Фе Вієрі| Бопопгабіє Мбе Гога Срагарегіаїпе 
Різ Бегуапіз. УУгійеп ру УУіШата ЗраКезреаге. 
(Богато галасу ні защо. "Твір кілька разів пу- 
блично 0 виставлюванцй  трупою  Високоповажа- 
ного  льорда ШПідкоморія. Написаний  Уілліямом 
Шекспіром), Зпачить, у тім часі твір був вагально 
звісний і мусів бути написаний значно вчаслійше, 
десь 1599 року. Деякі критики бачуть потверджене 
сеї дати в деяких репліках у першій сцені ко- 
медпї. І так Леонато говорить про сьвіжий похід 
князя Педра: ,Побіда подвійна, коли перехожець 
приводить до дому повні ряди своїх вояків", а Бе- 
атріче вгадує жартливо про стухлий провіяпт -- 
один і другий натяк добре надають ся до Ессексо- 
вого походу в Ірляндию весною 1599"-р."). Менше. 
вдатною видаєть ся думка тих, що означують Дату 
написаня сеї комедпі перед р. 1598, "ідентифіку- 
ючи її в твором, про який у 1998-р. згадує Френ- 
сіс Мірс і якому в своїй книжці , РаАПадіз Гатіа", ви- 

х) Вгапдеє, УУШіат ЗраКеєзреаге, 997.



202 огроВННИ 

даній тогож року, дає титул ,ПГохе5 Ггабоцг хоп" 
(успішний любовий труд)"). Твору Шекспірового 
в такни титулом ми не внаємо, а Мірсові слова 
про него не дають певної піцстави до його потож- 
самленя з яким будь звісним нам твором; тілько 
в огляду на час і на драматичну техніку більш 
відповідно буде разом з Брапдесом бачити в тім 
творі вчаснійшу комедию ,кКінець діло хвалить" 
(С. Вгапдез, ор. сії. 65). 

Се мусів бути щасливий час у Шекспіровім 
житю, час, коли його їеній шипроко розпускав 
крила, а його сьвітогляд був іще ясний, погідний, 
коли навіть горе. відскакувало мов мяч від еля- 
стичної поверхні його душі, не ранячи її глубоко. 
Св видно па нашій комедиї дуже добре. Такий 
правді трагічний конфлікт, як у її 4-тім акті, минав г 
тут вовсїм бев трагічних наслідків і по короткій 
пертурбациї розпливає ся мов хмара, показуєть ся 
знічим", Д головно видно се на тих фігурах, що 
були наскрізь орітінальним твором самого Шек- 
спіра і являють ся коли не формальними героями, 
То все таки дійсними дентральними фігурами ко- 
недні, на Беатрічі й Бенедикті. Тілько невломана 
се и сила, довріла з певність себе, і віра 
в житє і його ралощі могла сплодити ті блискучі, 
веселі, а при тім на скрізь чесні і щирі натури. 
Особливож Беатріче являєть ся правдивою перлою 
сего твору і одною в найкращих жіночих креаций 
Шекопіра. В ній бачимо духовий портрет англій- 
ської дами в висшої арістократії блисаветинського 
часу. , Гі дами -- каже про них Брандес -- По- 
сідали широке внанє; вони виховувались так само 
як мужчини, говорили плавно по італійськи,. по 

ж) ббаКкезреагез Огашабізсбе ХУегке, йрегз. уоп А ХУ. 
ЗсіМереї шай 1. Тівск, Пегацег. уоп А. ВгапдЇ. УШІ. 215. 
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французьки і по ішпанськи, не рідко ровуміли 
латинську й грецьку мову. Леді Шемброк, мати 
Шекспірового протектора, вважала ся пайбільше 
розвинецою жінкою того часу і була славною 
як нисьменийиця а також як покровителька пись- 
менників. І ті жіцки не мали в собі нічого педан- 
тичного задля свого знаня, нічого сплуваного 
в своїм вислові, були. природні, богаті на дотеп 
так само як ла знанє, свобідпі в жарті а нерав 
і в поведінці" (п. Вгапдез, ор. сів. 299), Вла- 
сне в часі між роками 1598--1600 малює пам 
Шекспір у цілім ряді творів кілька типів такої 
жіцки (Порція в ,йВепецькій купці«, Беатріче 

. В Багато галасу ні за що", Розалінда в ,Як 
рам подобаєть ся"), Велелість і жлтєва радість, 
іптелігенция й енергія, чеспість і доброта. все 
в них мішаєть ся в дивно гармонійну цілість; 
а при тім кожда в них -- не повторенє, не копія 
попередньої, а наділена власною індпвідуальністю, 
мальована справді соп агаоге, немов живцем ви- 
хоплена в живої дійсцости. Се найкращий доказ, 
що Шекспір у ту пору мусів пізнати таких жінок, 

робертати ся в їх товарпстві, любити їх -- бож 
пізнавши таку людлну ле можливо не любити її. 

І ще одна група фігур у отсій комедиї, та- 
кож власний, пі відки не повичениії витвір Шек- 
спірової фаптавиї, сьвідчить про радісний, погідний 
настрій його духа в пору твореня сеї пєсп. Се 
придурковаті отамани Кпслиця і Дерен та їх міська 
сторожа, що в комедпі грає ролю ,ока вакона". 
Нема ані крихітки влосливости в мальованю тих 
фітур, тілько сам золотий, як сонце ясний гумор. 
Усі ті дураки -- чесні люде, щирі й добродушні; 
вони роблять добро" самі того не внаючи гаразд, 
а коли паслідки їх доброго вчинка приходять за- 
пізно, хоч могли вапобігти нещастю, то їй тут ав-
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тор дуже мудро розділив впну між їх дурпоту 
і Леонатову нетерплячку, що пе вмів вислухати 
їх гаразд (дія Ш, сцена 5). Догадують ся, що 
Шекспір змалював тут живцем поліциянтів свого 
рідного місточка ЄСтратфорда, з якими за молоду 
й сам нераз мусів мати діло. Та певне те, що Й 
по шиьших англійських містах того часу поліцийні 
варядженя були не много мудрійші. Перший: мі- 
вістер блисавета, льорд Борлі (Вигіеієр) писав: 
1586 р. до королеви, що проїздячи по краю 
стрічав при брамі кождого місточка 10--12 людей, 
що стояли па чатах узброєні довгими костурами. 
На його пптаннє, чого їм треба, відповідали йому, 
що вони -- міська сторожа і чатують на трьох 
молодих злочинців, яких ім велено зловити. ,дА по 
чім же ви пізнаєте їх?" питав міністер. -- -Та 
в одного з них має бути кривий піс." -- ,НУ, 
а більше знаків пе маєте?" -- ,Ні", І при тім, 
додає Борлі, вони стояли всї в купі, у всїх на ви- 
доці, так що всякий підоврений злочинець міг 
любісілько омпнути їх. (С. Вгапдевз, ор. сії. 
304), і 

ІІ. Жерела комедиї. Зазначивши впсше, що 
Беатріче й Бепедикт, Дерен і Кислиця ві сторо- 
жами -- власні витвори Шекспірової фантавпі, ми 
вже по троха порушили питанє про жерела сеї 
комедиї, бі сказаного виходить, що жерел прий- 
деть ся дошукувати властиво тілько для тої части 
комедлі, яка обертаєть ся довкола осіб Гери, 
Клявдія та Дон Жуана. Тут Шекспір, як ів мно- 
тих нньших равах, не робив собі богато клопоту 
1ввяв першу-ліцшу італіянську новеллю, яка йому 
попала під руки, У італійського новеліста Маттео 
Банделльо (род. 1480, ум. 1569) в першій книві 
його новель (видані в чотирьох томах у перве 
1554--1573) знаходить ся оповіданє про Тімбреа



-УП-- 

з Кордопи, який через посередника старає ся 0 
руку дочки Деоната в Моессині. Джірондо, що ва- 
лицяв ся до тої самої панни, але дістав від неї 
коша, очернює її перед "Тімбреом і вмовивши ся 
в одною служницею перебралою в сукпю панни, 
нічю по драбині влавить до її вікна і відіграє 
перед очима Тімбреа таку саму комедию, як Бо- 
ракіо з Маргаритою. Наслідком сего Тіхбрео ври- 
ває свої заручици з пашною, ся мліє і її виносять 
мов неживу. Але вся Мессина, знаючи її чесність, 
стає в її обороні, в кінці й сам обмівник чуючи 
про її смерть, кає ся й признає ся "Тінбреови, 
і все кіпчить ся щасливо. Сю новелю переклав 
на фрапцувзьке звісний нам уже Бельфоре, із якого 
» Грагічних історій" (Веіїеіогез5і, Нізіоіге5 
ігасідцез, 1569) Шекспір узяв пізнійше основу 
свого Гамлєта. Сею повелею покористував ся також 
Аріосто в своїм бевсмертлім »Скаженім Орлянді" 
(пісня У, який 1591 р. вийшов уже в англійськім 
перекладі. Тут одуренпії кавалєр назпває ся Аріо- 
данте, а очернена панпа Джіневра. Подія вмальо- 
вана тут далеко не так прімітівно, як у Банделля. 
Князь Полінессо від давно тішить ся ласкою пап- 
ночки, прислужниці у королівни Джіневри, але 
хоче добити ся при її помочи руки самої коро- 
яївни. Колп се на королівський двір прибуває мо- 
лодий рицарь Аріоданте, в якому Джіневра швидко 
й закохала ся і який також полюбив її. Довідавши 
ся про се Полінессо велить своїй любці передяг- 
тись за королівну і привяти його в ночи в коро- 
лівниній спальні, а Аріодантови представляє, що 
королівна любить його і приймає його в почи -- і ве- 
лить йому підгледіти в далека їх сходини. Аріоданте 
звірює ся в тим свойому брату, хороброму Люрка- 
новп. Оба вони, сховані за муром, бачуть у ночи 
любовну сцену між Полінессом і його любкою пе-
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ребраною ва Джіпевру. Аріоданте хоче на місці 
вбити себе; Люркан вупиняє його. Нещасливий 
рицарь не хоче більше бачити буцім то невірної 
Джіневри і тайком від їжджає во двора, а по кіль- 
кох днях до Джіневри приходить жебрак в віст- 
кою, що на його очах молодий рицарь утопив 
ся в морі і велів йому переказати їй, що гине до- 
бровільно через те, ,що бачив ва богато." Джі- 
невра в розпуці від сеї вісти, не розуміючи, що 
се значить; усі жалують Аріоданта, та Люркан по- 
чувши про братову смерть прилюдно, перед ці- 
лим двором оскаржує Джіневру. Батько не вірить 
киненій на його дочку злій славі, але про те за- 
являє, що відповідно до закоша, який карає смер- 
тю всякий перелюб, вона буде покарана смертю, 
коли до місяця не впкаже ся її невинність, Рівшо- 
часло варяджує слідство, велить переслухувати 
службу. Боячись сего панночка, що була несьві- 
домою причиною всего лиха, тікає до Полінеоса, 
і остерігає дого, Сеї обіцює їй вахист у своїм 
замку ї велить двом слугам вавести її туди, та 
тайком дає їм наказ вабпти її в лісі. Вони вже 
лагодять ся сповнити сеї наказ, але проївдячи 
туди рицарь Рінальдо чує жалібний жіночий крик, 
увільнює панну, довідує ся від неї всеї правди 
іїде на двір. Там тимчасом появив ся якийсь не- 
внайомий рицарь, що став у обороні Джіневриної 
чести і власне на забій бє ся з Люрканом, що 
обстоює ва її випою. Рінальдо просить короля 
спинити поєдинок, відслонює прилюдно Цолінессову 
підлоту, визиває його і вбиває в поєдинку. Тоді 
невнайомий рицарь відслонює своє лице і в нім 
лівнають Аріоданта, який, хоч переконанлй про 
вину Джіневри, не заватав ся стати за неї до бою 
проти рідного "брата, Тяжко покривджені і вппро- 
бувані коханці доходять до щасливої мети. Як ба- - 
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чимо, із прімітивного і на маловаженю жіночої 
душі основаного Банделльового оповіданя вробив 
Аріосто високо поетичну ії драматичну перлину, 
у всьому відповідну рицарським чи радше гума- 
ністичним поглядам на жіночу честь і рицарський 
обовязок. 

Ся Аріостова верспя історії про Джіневру та 
Аріоданта була ще геть перед доконанєм англій- 
ського перекладу Аріостової поеми перероблена на 
анілійську драму, яка 1582 р. в запустах була 
виставлена перед королевою блисаветою. Ся стара 
анілійська драма не дійшла до нашого часу, та 
вже зв нарису змісту Аріостового оповіданя всякий 
може бачити, що Шекспір не користував ся нею, 
ані Аріостовою поемою при компонованю сеї ко 
медпі"). Чи він не знав ще тоді тих творів, Чи мав 
які иньші причини лишити їх на боці, досить, що 
взяв ту версию оповіланя, яку за Банделльом дав 
йому Бельфоре, мало ввертаючи уваги на непри- 
датність сеї верспї до глубшого драматичного 
трактованя. Його очевидно манила шньша часть, . 
та, яку до новелістячної канви він бажав додати 
з власної душі. 

ШІ. Будова комедиї. ,Богато галасу ні за 
щоЄ складає ся в двох історій, майстерно спле- 
тених ів собою в одну цілість, але далеко не од- 
накових з погляду на драматичний інтерес і арти- 
стичне  викінченє. Одна історія, се та ,весела 
війнаЄ між Беатрічею й Бенедиктом, війна, що ком- 

ж) В тім дусі треба спростувати твердженя Бран- 
деса (ор. сії. 297--8), Брандля (бЗраКкзреге 120) і С. Лі 
(УХіШата 8КаКе5реаге 193), які очевидно не заглянувши до 
Аріостової поеми, стоять на тім, що серіозна часть нашої 

окомедиї правдоподібно -- перерібка старшої драми про 
Джіневру або бодаї основана на Аріостових мотивах.
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плікуєть ся невинною інтригою, яка з противників 
робить їх закоханими одно в одно, випробовує їх 
любов і їх характери в тяжкій пригоді, що пости: 
гає шицьшу пару, і доводить їх до шлюбного ко- 
верця. Ся історія -- проста і невпгадлива, але 
в її героях ДШІекспір покавав своє велике майсхер- 
ство, особливо в типі Беатрічи. Ся історія, хоч 
трактована автором як другорядний епізод, проте 
творить головну сценічну вартість комедиї й доси. 

Друга історія ввята Шекспіром із новелі 
Банделля-Бельфоре, далеко гне дорівнює  вар- 
тістю тій першій, а декуди, особливо в ТУ і по- 
чатку У дії, мало-мало не доходить до того, 
щоб замісь симпатії до головних героїв збудити 
в нас обридженє до них. Шекспір узяв грубовате 
оповіданнє Італійця сапі ФБепебісіо іпуепіагії, 
а коли й поробив у ньому деякі вміну, то зовсім 
не на користь правдоподіблостп або сценічности. 

І так замісь супірника, що відіпхцений папною 
очернює її перед щасливійшим супірником, Шек- 
слір чивлть усю інтригу ділом Дон Жуана, кня- 
вівського брата, який заварює всю кашу зовсім без 
причини, з одинокої вроджелої влоби й ненависти, 
при пцомочи так само влобного і зіпсованого слуги. 
Сахо переведенє інтриги (підгляданє нічного мп- 
лування Боракія й Маргарпти) па стілько наївне 
й недотепле, що Шекспір, хоч з гепіяльним нед- 
бальством узяв його від повеліста, таки пе від- 
важив ся показати його на сцені; аджеж що про- 
стійшого й натуральнійшого над припущенє, що 
Клявдіо, коли-б у него була тілько крихітка глуз- 
ду, був би кинув ся на закохану пару і відкрив 
ошукапство ! Шекспір згадує, що Клявдіо підгде- 

дівши ту сцену пішов лютий; але глядач мусить 
сказати собі, що коли він бачлв таку сцену і ва- 
рав же не дійшов правди, то він бевдонно глупий.
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Та ще більше, його постапова осоромити Геру 
в церкві перед шлюбом показує в нім чоловіка без 
серця. На тім самім ступні інтелігенциї й етики 
поставлений також Дон Педро, а поводженє їх 
обох з Леонатом по страшній сцепї в церкві і по 
смерти Гери (яка для них була дійсною смертю) 
цоказує крайню легкодушність і плиткість чутя 
у обох тих Папів, 

Так само Й розвязка інтриги при помочи 
простакуватого сторожа і тумануватого Кислиці, 
не вважаючи на іптересні характеристики сих лю- 
дей, не може вважати ся щасливою. Можна оска- 
звати, що павіть супроти італійського новбліста 
Шекспір попсував історію, бо замісь внутрішнього 
процесу жалю і розкаяня у клеветника впровадив 
просте децп5 ех шасріпа: Боракіо не знати по що 
серед ночи па вулиці, навіть під дощем признає 

ся вовсїм не прошений Конрадови до свого злочину; 
сторожі якимсь дивним робом підслухують його; 
в хвилі арештованя ані Боракіо ані Конрад (дворяни, 
отже при шпаді, як певно й Боракіо) не пробу- 
ють ані боропити ся, апі втікати; за те втікає не 
знати чого і,по що Дон Жуан. Одним словом, 
Шекспір зовсім не завдав собі праці, щоб ою 
часть своєї комедиї вробити справді драматичною, 
забавною чи хоч би пспхольогічно правдоподіб- 
ною. Навіть сцена в церкві, одинока справді дра- 
матична сцена в тій історії, пе лишає в пас силь- 
ного ії суцільного вражіня, а сцена визову Кляв- 
дія Леонатом і Аптопієм (акт. У. сц. 1) з почат- 
ку серіовно драматична, кінчить ся якоюсь незде- 
дидованою мішаниною патосу й мимовільного ко- 
мізму. В кінці й поєднанє чистої та симпатичної 
Гери в Клявдиєм, що протягом попередніх актів 
вдужав уповнпі показати свою глупоту та безха- 
рактерність, не може в нашій душі лишити того
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чутя вдоволеня, яке звичайно лишають навіть най- 
тратічнійші Шекспірові драми. Теха, взята живцем 
із оповіданя основанцого на грубих і на пів вар- 
варських відносинах, оперла ся навіть руці вели- 
кого їенія; її вгармонізованє на тлі гуманівму да- 
леко красше удалось Аріостовп. 

І формально відріжнюють ся від себе обі 
складові части комедиї: ролі Леопата, князя, Кляв- 
дія їі Гери списані переважно віршами ; ролі Бе» . 
атрічи, Бенедикта, слуг і поліцаїників -- провою. 
Власне ті провові части, довні дотепів, натяків, 
гри слів та всяких стилістичних аці рго (по пред- 
ставляють, як вагалом Швкспірова проза, велпкі 
трудности для перекладача. 

Їв. Франко. 

.



ОБАТАЦЬКО ГАЛАСУ З ПРЧЕВЛЯ 



ОПВБАМАТІ5 РЕВБОХАК. 
ьо нн 

Доп Педро, княвь  Ара- 
ї10нський, 

Каявдіо, молодий пан із 
Фаоренциї. 

Бенедикт, молодий пан із 
Падуї. 

Леонато, правитель 1 Мес- 
сини, 

Антоніо, брат його. 
Бахтазар, слуга Дон Педра. 
Боракіо | присдлужники 
Конрад Дон 2Куанові 

| 
і 
' Дерен 

Кислиця 
Чернець Франціск. 
ПЦаламарь. 
Хлопець. 
Гера, дочка Леопатова. 
Беатріче, шнебога  Леона- 

това. 

два отамани 

дворянки 
Маргарита 

на послугах 
Урсуля у Гери. 

Посланці, сторожі і прибічники, 

Сцена в Мессині.



АКТ ПЕРВИЙ. 

Сцена, перва. 

Перед Леонатовим будинком. 

Входять Леонато, Гера, Беатріче і иньші. 

Леонато. Довідавсь я з сього листу, 
що Дон Педро ДАрагонський буде в вечері 
в Мессині. 

Посланець. Він звідсї недалеко: було 
миль зо три, як я зіставив його. 

Леонато. А скілько дворян втеряли ви 
в цій акциї?1) 

Посланець, Не богато всяких і ні од- 
ного іменитого. 

Лонато. Се подвійна побіда, коли побі- 
дитель приводить до дому повні реєстри. Тут 
написано, що Дон Педро ушанував великою 
честю молодого Флорентийця на імя Клявдія. 

Посланець. Багато заслуги з його боку 
істількож признання з боку Дон Педра. Не обі- 
цяли його літа стілько : в образі ягняти він справ- 
лявсь левом. Справді він так передобрив усі 

добрі сподіванки, що хоть .Не ждіте від мене 
оповідання, як і що.
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Леонато. Тут у Месспні 6 в нього дя- 
дьо; вельми зрадіє сьому. | 

| Посланець. Я вже подав йому ля0т, 
ії радощі його були великі, так що не змогли 
й виявитись тихо без ознаки гіркости. 

Леонато. Розлив ся слізми ? 
Посланець. Так і заридав. 
Леонато. Добра повідь добрости. Нема 

вірнійшого лиця, як так умите, Як же далеко 
лучче плакати з радощів, ніж  радуватись 
плачеви! 

Беатріче. А скажіте, будь ласко, чи 
сіньор Міч-Самосіч вернувсь уже з війни, чи ні? 

Посланець. Я, сіньоро, не знаю нікого 
з таким імям. Такого в війську нема. 

Леонато. Про кого се ти питаєш, не- 
бого? | 

Геро. Сестричка розуміє сіньора Бене- 
дикта з Цадуї. рі 

Посланець. О! він вернувсь, і такий 
же веселий, як і був. 

Беатріче. Він поприбивав тут у Мес- 
сині оповістки і визиває Купіда на перестріл, 
а блазень мого дяді, прочитавши визов, підпи- 
савсь за Купіда, та й визвав його на птахо- 
стріл.) Скажіть, будь ласко, скілько він убив 
і з'їв за сю війну? Ні, скілько він убив? бо 
Я обіцялась іззїсти все, що він убив. 
о Леонато. Далебі, небого, ти вже аж 
надто таксувш сіньора Бенедикта. Та він 8 то- 
бою побореть ся, не сумнюсь у сьому. 

Посланець. Він, сіньоро, в тій війні 
заслуживсь добре. 

«Беатріче. У вас були попсовані харчі, 
то він поміг їсти, Він дуже хоробрий на їду; 
Жжолудком хоть кого переважить, і 

Ра
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Посланець. І воїн добрий, сіньоро. 
Беатріче. І воїн добрий до сіньори. 

А до сіньорів який ? 
Посланець. Сіньор з сіньорами, муж 

з мужами; начинений усіма шановними чес- 
нотами: 

Беатріче. І таки справді, ні більше нії 
менше, тілько начинений; та се тілько для на- 
чинки. Ну, та що вже, всі ми смертні. 

Леонато. Не помилітесь, добродію, в мо- 
їй небозї. Між нею і сіньором іде, так би ска- 
зати, весела війна. Ніколи вони не зустрінуть 
ся, щоб не було між ними герцю. 

Беатріче. Ой леле! нічого він через 
се не виграє. Ув останній нашій зустрічі че- 
тверо з його пятьох розумів утекло каліками; 
тепер один тілько цілим чоловіком править; 
так що коли мав він ще доволі розуму, щоб : 
держати себе тепло, то нехай в сьому вбачав 
ріжницю між собою і своїм конем. Бо се тіль- 
ко йому й зісталось, щоб з'ясувати себе тварю 
розумною... Хто тепер його товаришем ? У нього 
що місяця новий побратим. | 

Посланець. Чи се-ж можливе? 
Беатріче. Вельми можливе. Він но- 

сить дружбу тілько як модну шапку, що пе- 
реміняєть ся за кождою нового хвилею. 

Посланець, Бачу, сіньоро, що він не 
гарно записаний у вас. 

Беатріче. Ні; а колиб був, я спалилаб 
усе свов писаннє. Та скажіте-ж, будь ласко, хто 

в нього за товариша? Чи вже-ж то не знай- 
шлось молодого задираки, щоб схотів верстати 
з нам дорогу до чорта? | 

Посланець. Він товаришує найбільше 
з благородним Клявдівзм.
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Беатріче. О Господи! він причепить ся 
до нього як болість. Ним заразиш ся скорше 
ніж чувіою, а хто заразить ся, той зараз ізсу- 
неть ся зглузду. Поможи Боже благородному 
Клявдієви, коли він заразивсь Бенедниктом; се 
йому стоятиме тисячу фунтів, поки вилічить ся. 

.  Посланець. Хотів би я з вами дружити, 
сіньоро, 

Беатріче. Зробіте ласку, добрий друже. 
Леонато. Ти ніколи не зсунеш ся 

з глузду, небого. 
Беатріче. Ніколи, аж до гарячого січня. 
Посланець. Дон Педро наближуєть ся. 

Входять Доп Педро, Дон Жуан, Клявдіо, Бенедикт, Бал- 
тазар 1 миші. 

Дон Педро. Добрий сіньоре Леонато, се 
ви вийшли на зустріч вашій турботі? Сьвітовий 
звичай такий, щоб ухилятись од утрати, а ви 
її шукаєте. щі 

Леопато. Ніколи ще турбота не ввіхо- 
дила до мого дому в образї вашої князької 

о милости. Бо як турбота проходить, зостанеть 
ся втіха; а як ви покидаєте мене, зістаєть ся 
журба. 

- Дон Пвдро, Ви надто охочо підіймаєте 
свій тягар. Се певно ваша доня? 

Леонато. Її мати нераз мені се го- 
ворпла. - : 

. Бенедикт, Хиба ви сумнились, добро- 
дію, що питали в неї? 

Леонато. Ні; сіньоре Бенедикте : бо тоді 
були ви дитиною. 

Дон Педро. От тобі й од ковша, Бене- 
» Дикте, Догадайсь по сьому, що ти таке, ставши 
мужем, -- Справді, сіньора ні дать ні взять
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панотець. -- Бувайте щасливі, сіньоро : бо ви 
схожі на шановного отця. 

Бенедикт. Хоть сіньор Леонато їй і 0- 
тець, та вона й за всю Мессину не схоче, щоб 
його голова була в неї на плечах, дарма що 
так на нього схожа. 

Беатріче. Дивуюсь, що вам за охота 
знай говорити, сіньоре Бенедикте. Усім про 
вас байдуже. 

Бенедикт. Як, дорога моя сіньоро По- 
гордо! Ви ще живі? 

Беатріче. Чи то-ж можна вмерти по- 
горді, коли вона годуєть ся такою сятою хар- 
чю, як сіньор Бенедикт? Сама учтивість обер- 
нулась би в погорду, як ви з'явитесь перед 
нею. 

Бенедикт. То учтивість буде відступ- 
ницею. Та вже річ певна, що мене люблять усі 
женщини опріч вас; і я хотів би почуватись 
у серці моїм, що серце в мене не було жор- 
стке: бо, далебі, я не люблю ні одніві. 

Беатріче. Се велике щаств для жен- 
щин: бо у них був би пагубний  лицяльник. 
Дякувати Богу й моїй холодній крові, я в цім 
одного з вами гумору. Волію слухати, як моя 
собака гавкає на ворону, ніж як мужчина, кля- 
неть ся, що мене любить. 

Бенедикт. Нехай хоронить вас Бог, сі- 
ньоро, все в такому почутті: то чи одинчи дру- 
гий дворянин та влизне від призначеного йому 
подряпаного лиця. 

Беатріче, Дряпаннє не зробить його 
гіршим, колиб воно було таке, як ваше. 

Бенедикт, Рідко хто так як ви зумів 
би вчити попугая.
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Беатріче. Птах із моїм язиком був би 
лучче звіря з вашим. 

Бенедикт. Хотів би я, щоб мій кінь 

був такий бистрий, як ваш язик, і стілько ви- 
носив, От і все. 

Беатріче. Ви все кінчите конячим 
жартом. Я знаю вас давно. 

Дон Педро. Сумма всього ось яка. Ле- 
онато... сіньоре Клявдіє і ви, сіньоре Бенедпкте ! 
Мій дорогий друг Леонато запросив усіх вас. 
Я кажу йому, що ми тут пробудемо найменше 
місяць, а він од серця молить ся, щоб який 
случай задержав нас довше. Я сьміло покля- 
нусь, що він не лицемір і молить ся від щи- 
рого серця. 

Леонато. Коли поклянетесь, князю, не 
будете клятвопереступним. Дозвольте вітати 
й вас, принце. Ви помирились із вашим братом 
князем, і я тепер до всякої вам послуги. 

Дон Жуан. Дякую вам. Я не многосло- 
вен, а таки дякую вам. 

Леонато. Зволите, ваша княжа милость, 
перед вести? 

Дон Педро. Вашу руку, Леонато: пій- 

демо вкупі. Виходять усі опріч Бенедикта та Клявдія.) 
Клявдіо. «Бенедикте, чи завважив 6си 

дочку сіньора Леоната? 
Бенедикт. Не завважив, я дививсь на неї. - 
Клявдіо. Правда, що вона скромна, собі 

панна ? 
Бен едикт. Чи ти питавш, як годить ся 

чесному чоловікови задля мого простого та щи- 
рого думання, чи хочеш, щоб я говорив моїм 
звичаєм, як явний ворог їх пола? 

Клявдіо. Ні, прошу тебе, говори по 
тверезому суду. |
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Бенедикт. Правду кажучи, вона надто 
низенька для високої хвали, надто осмуглява 
для гарної хвало, і надто мала для великої. 
Тілько ось як я можу похвалити її: будь вона 
не такою, як єсть, вона була-б не вродлива, 
а не бувши инщою, ніж єсть, вона мені не до 
вподоби. 

Клявдіо. Ти думаєш, я жартую. Прошу 
тебе, скажи мені вою правду, як вона тобі по- 
добаєть ся? 

Бенедикт. Хиба ти хочещ її купити, 
що допитувбш ся? 

Клявдіо. Хпба-ж можна й цілому сьві- 
ту купити такий клейнод? 

Бенедикт. Можна, та ще йз Футралом, 
щоб сховати, Та чи ти се говориш із понурим 
чолом, чи на один тілько глум провадиш нам, 
що Купід добре полює на зайці, а Вулкан на 
вдивовижу тесля? Скажи лишень, у який ключ 
тебе взяти, щоб заспівати твобі пісні? 

Клявдіо. На мов око се найуродливзша 
панна, яку я коли бачив. 

Бенедикт. Я ще бачу без окулярів, 
танічого такого не вбачаю. От її сестричка, коли-б 
не була біснувата, так та переважує її кра- 
сотою, як перший май остатнього грудня. Та 
сподіваюсь, ти ще не задумав зробитись су- 
пругом, ні? 

Клявдіо. Навряд чи поняв-би я віри й 

сам собі, поклявшись у противному, колиб 
Гера схотіла бути моєю жоною. 

Бенедикт. Он до чого воно йдеть ся? 
І вже-ж нема на, сьвіті ні одного чоловіка, - 

щоб хотів носити свою шапку безпечно? Івже 

я не побачу більш молодика шестидесятьох 
літ? Ну, що-ж ? коли охотілось тобі вложить
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шию в ярмо, неси й мозолі від нього, зітхай 

цілий день по неділях. Дивись, Дон Педро йде 

до тебе. Г|Входить Дон Педро.) | 
Дон Педро. Що за секрет зупинив вас 

тут, що ви не пішли за Леонатом ? 
Бенедикт. Я-б хотів, щоб ваша княжа 

милость примусиля мене сказати. 
Дон Педро. Повеліваю тобі яко під- 

даному. 
Бенедикт. Вичуєте, графе Клявдіо? Я 

можу бути мовчязним, як німий; прошу знати 

се. Та яко підданий -- зверніте ввагу, яко ПІД- 
даний мушу сказати: він закохав ся. У кого? 
се ваша княжа милость питаєте. Днвіте ся-ж, 

яка коротка одповідь: у Геру, коротку дочку 
Леоната. 

Клявдіо. Колиб так було, то й булоб 
сказано. 

Бенедикт. Як у старій казці, князю: 
се не 6 так, ані було так; та не дай Боже, 
щоб се було так. 

Клявдіо. Коли моя страсть не переми- 
неть ся скоро, сохрани Боже, щоб було інакше. 

Дон Педро. Амінь, коля ви її любите: 
бо панна вельми достойна. 

Клявдіо. Ви се говорите, князю, щоб 

мене спіймати. і 
Дон Педро. Клянусь честю, я се говорю, 

що думаю. 
Бенедикт. А я клянусь і честю і прав- 

дою, що висловив свою думку. | 
Клявдіо. Що я люблю її, я чую. 
Дон Педро. Що вона сего достойна, 

я знаю. 
Бенедикт. А що я чую, як можна 

ї любити, і не знаю, як се вона того достойна,
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сівї думки й огнем з мене не витопити. Я вмру 
з нею й у стовпа?). 

Доп Педро. Ти все був упертим єре- 
тиком у зневазі любови. 

Клявдіо. Ініколи не здолів справитись 
у своїй ролі, хиба тілько з насильством над 
своєю волею. 

Бенедикт. Що женщина зачала мене, 
дякую їй. Що вона згодувала, мене, також оддаю 
їй найпокірнійші подяки. Тілько-ж бо щоб я попу- 
стив у себе на лобі трубити відзив з полю- 
вання, або почепити мого рога на невидимому 
поясі"), нехай вибачять мені в сім усі женщини. 
Не хочу кривдити недовірством нікотрої з них; 

отим роблю собі право не діймати віри ні одній; 
а кінець пісні (найлуччої в мене пісні) такий, 
що житиму собі молодиком. 

Дон Педро. Отже побачу тебе, поки 
вмру, бліднолицим з кохання. 

Бенедикт. З досади, з болісти, з го- 
лоду, князю, та не в кохання. Як доведете, що 
я втеряю коли небудь більше крови з кохання, 
ніж здобуваю пючи, тоді повиколюйте мені 
очи пером баллядника, та й повісьте мене над 
дверима бродільного дому, замісь вивіски слі- 
пого Купіда. 

Дон Педро. Ну, як зречеш ся колись 
сівї віри, то докажеш виразного аріументу. 

Бенедикт. Коли зречусь, повісьте мене 
В барилі як ту кішку: хто в мене поцілить, 
потріпайте його по плечу й назовіте Адамом"), 

Дон Педро. 
Ну, ну! усе на, сьвіті робить врегмія: 
І дикого бика в ярмо впрягав. 

Бенедикт. Дикого бика впрягає; а ко- 
ли розсудливий Бенедикт сьому підлаже, тоді
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позривайте з бика роги та й поставляйте в ме- 
не на лобі, і нехай змалюють мене препогано, 
і такими буйними словами, як пишуть: ,ТУт 
можна найняти доброго копя," нехай підпи- 
шуть під моїм подобівм: ,Гут можна бачити 
жонатого Бенедикта". 

Клявдіо. Як би се сталось коли, ти-б 
сказивсь од рогового дуру. 

Дон Шедро. Ще Кулід не розкидав усіх 
своїх стріл у Венецні?), Затремтиш од них 
скоро. 

Бенедикт. То перше треба мені жда- 
ти трусу. 

Дон Педро. Перемінить тебе время. 
А поки що, йдіте, добрий сіньоре Бенедикте, 
до Леоната, вклонітесь йому від мене і ска- 
жіте, що не загаюсь на вечерю: бо він, знаю, 
готовивсь до неї бучно. 

Бенедикт. У мене геть доволі засобу 
на таке посольство, За сам поручаю вас... | 

Клявдіо. ,Опіці Божій. Дано в моїм 
домі (колиб я мав його)8 -- | 

Дон Педро. ,Щестого липця. Прихиль- 
ний друг ваш Бенедикт.є« 

. Бенедикт. Не сьмійгесь, не омійте ся. 
Зміст вашої розмови полатаний трохи латками, 
та й латки ледви що попришивані. Перше ніж 
зачнете знов глузувати з старих  розпірок, 
роздивітесь у своїй совісти, і за сим пору- 
чаюсь вам, ГВиходить Бенедикт.) 

з Клявдіо. 
Мій повелитедю, колиб зволили, 
То ви б могли мені добро зробити. 

Дон Педро. 
Моя любов у тебе буде учнем; 
Навчай її як хоч, то сам побачиш,
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Що на добро тобі готова вивчить 
І найтруднійший із твоїх уроків. 

Клявдіо. 
Чи є у Леоната син, мій князю? 

Дон Педро. 
Дитина в нього одиначка, Гера, 
Наслідниця по нім його достатків. 
Тип Клявдіо в дівчині закохав ся? 

Клявдіо. 

О князю ! як на со війну ще йшли ви, 
Я оком воїна дививсь на неї, 
Котрий не важить ся ще любування 
Назвать любовю, маючи на серці 
Труднійшу справу. А тепер, вернувтись, 
Замісь військових думок инші думи 
І пожади я в серці став голубить. 
Вони мені нагадують раз по раз, 
Яка вродлива Гера, і говорять, 
Що я любив її ще й до походу. , 

Дон Педро. 
Ти, закохавшись, хочещ цілу книгу 
Менї ніжндго слова в уші венпать. 
Ти любиш гарну Геру, -- на здоровля! 
То й буде панночка твоя. Про що-ж тут 
Сплітати повість хитро-мудрим робо? 

Клявдіо. 
Як любо ви любові прислужились! 
Її печаль з.її лиця вгадали! 
Щоб не здалась вона вам пбепішною, 
Я рятував її широким словом. 

Дон Педро. 
Не треба строїть моста шпрше річки. 
Найкрасша міра для ратунку -- нужда. 
Чим бідкавш ся ти, те в нашій волі. 
Ти закохавсь, і я спішу на поміч, 
І піднесу в сам час тобі лікаротво.



. 
с-г . 

"з 
о 

. 
. 

- 

чн 

Я знаю, що сьогодні буде бенкет, 

І присусіджусь Клявдівм до Гери. 

Я власне серце виллю їй у серце; 
Я слух її заполоню в неволю 
Своїм палким, проречностим лицяннвм. 

І на конець вона твоєю буде. 
Ходімо-ж, приймемось тепер за діло. |Виходять) 

Сцена, друга. 

Сьвітлиця в Леонатовім домі. 

Входять Леонато і Антоніо. 

Леонато. А що, брате? Деж мій небіж, 
твій сип ? Чи здобувсь на музику? | 

Антоніо. Дуже про неї побиваєть ся. 
Та ось що, брате; скажу тобі чудну новину, 
що і в-ві сні тобі не снилась.. 

Леонато., А хороша? 
Антоніо. Як вичеканить її случай; а по- 

крівля в неї хороша, знадвору вона гарна. Як 
проходжував ся князь із графом Клявдієм по 
темній аллеї в моїм саду, один із моїх людей 
підслухав от що. Князь одкрив ся Клявдію, що 
закохавсь у моїй небозі, твоїй дочці, і думає 
признатись Їй у вечері, сьогодні у танці, і коли 
побачить, що вона не від того, то вхопить ою 
хвилину вза волосеє і зараз переговорить про 
се з тобою. - 
««? Леонато. А в в голові товк у того, хто 

-тобі се казав? 
Антоніо. Геть пронозливий хлопець. 

Я пішлю по нього, розпитай у нього сам.
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Леонато. Ні, пї. Вважаймо се за сон, 
поки воно виявить ся само. А дочці треба про 
се сказати, щоб вона лучче наготовилась, як 
їй відказувати, колиб воно було правдою. Іди, 
сповісти її. -- |Входять прибічники) Братчики, ви 
знаєте, що вам робити? -- 0, вабачай, при- 
ятелю! ходімо зо мною: я скористуюсь твоїм 
іскуством. -- Дорогий брате, підпомагай 
у цій хуртовині! |Відходить). 

Сцена, третя. 

Друга сьвітдиця в Леонатовім домі, 

Входять Дон Хуан та Конрад. 

Конрад. Що вза лихо, принце! чого се 
ви так засумували? 

Дон Жуан. Нема міри причині, нема 
й сумуванню. 

Конрад. Муснте слухати розуму. 
Дон Жуан. А хоть бияйого й слухав, 

яке з того добро? 
Конрад. Коли не сцілюще лікароство, то 

хоть терпеливе стражданнє. 
Дон Жуан. Дивно мені, що тя, родив- 

шись (як сам кажеш) під Сатурном"'), заходив 
ся коло моральних ліків на омертоносне лихо. 
Я не можу сховати, що я таке. Я мушу су- 
мувати, коли маю чого, і не всьміхатись ні від 
чийого жарту; їсти, коли виголодніюсь, і не 
дожидатись нічийого часу; спати, кранкенвіма- 
єть ся, і не піклуватись ві про / | 
сьміятись, коли мені весело, і в 
тись ні під чий гумор. 
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Конрад. Ну, нехай; тілько не виявлюй- 
те сього, аж поки можна буде вам так чинити 
без упину. Ви ще недавно стояли против ва- 
шого брата; він тілько що прийняв вас у свою 
ласку. Закоренитись у ній не можна вам інше, 
як тілько під хорошу погоду, котру сами зро- 
бите, а випогодитись треба про ваші ж власні 
жнива. 

Дон Жуан. Лучче мені бути шепшиною 
в огороді, ніж рожею в його милости, і для 
моєї крови лучче, щоб усі мене зневажали, 
ніж під'їжджати кожному під ласку. Тут хоть 
і не можна буде сказати, що я лестивий дру- 
зяка, то ніхто не впоперечить, що я прямоду- 
шний ледарь. Мені довіряють під намордником 
і дають волю в колодці. Тим я постановив 
не співати в клітці. Колиб у мене рот, я ку- 
сав ся 6; колиб моя воля, я робив би що хо- 

чу. А поки що, нехай буду собі чим я єсть; 
не пробуй перемінитя мене. 

Конрад. Чи не можна ж вам що зро- 
бити з вашого вевдоволу ? 

Дон Жуан. Я роблю з нього всячану : 
бо тілько в мене й мого. Хто сє йде сюди? 
Що нового, Боракіо? | 

Входить Боракіо. 

Боракіо. Я прийшов з великої вечері. 
Леонато гостить по царськи князя, вашого 
брата, і можу вам подати звістку про заду- 
мане весілле. 

Дон Жуан. Чи не здасть ся воно на 
модель до споруди якого лиха? Що се за ду- 
рень такий, що заручаєть ся з турботою ? 

 Боракіо. Ге, ге, вашого брата правиця. 
Дон Жоуан. Хто? найсовершеннійший 

Клявдіо 2 | 
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Боракіо. Вім сам. 
Дон Жуан. Панок уданий. 5 ким же 

се? з ким же? На кого він задивив ся? 
Боракіо. Та на Геру ж, Леонатову до- 

чку й наслідницю. 
Дон Жуан. Ранню курочку-марцівочку | 

Як же ти про се довідавсь? 
Боракіо. Був я в них за кадильника іоку: 

рював одну затхлу сьвітлицю, аж ось ідуть 
рука в руку князь із Клявдієм у пильній роз- 
мові. Я заступив за шпалєри і підслухав звід- 
тіля, що князь вднатиме Геру за себе, а з'вд- 
навши, оддасть графу Клявдію. 

Дон Жуан. Ходімо-ж, ходімо туди. Мо- 
же се буде покормом моїй досаді. Сей молодий 
брикун убивсь у славу моїм упадком. Коли 
вдасть ся мені перейти йому як небудь дорогу, 
восхвалю себе всяково. Ви обидва надежні, 
і допоможете мені. 

Конрад. Поки життя, милостивий пане. 
Дон Жуан. Ходімо- ож на велику вечерю. 

Тим вони так и веселять ся, що я підупав. 
Колиб кухареви та мою думку! Що-ж? хо- 
дімо попробувати, що можна вдіяти ? 

Боракіо. До послуги вашій милости. 
Виходять. 

Багацько галасу 8 нечевля, 2
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Сцена, перва. 

Сьвітлиця в Леонатовім домі. 

Входять Леонато, Антоніо, Гера, Беатріче і инші, 

Леонато. Чи був траФ Жуан тут на 
вечері? 

Антоніо. Я не бачив його. 
Беатріче, Як терпко сей пан дивать 

ся! Ніколи не побачу його, щоб мене потім. 
цілу годину не пекла згага. 

Гера. Унього дуже мелянхолійна, вдача. 
Беатріче. От би був превосходний ч0- 

ловік, що стояв би по середині між ним і Бе- 
недиктом, Один зовсім як намальований, 1 не 
товорить нічого, а другий зовсім як старший 
синок у пані, не вгаває базікати. 

Леонато. То половину язика сіньора 

Бенедикта в рот трафу ЗЖКуану, а половину ме- 
лянхолії графа Жуана на лице сіньора Бене- 
дикта. 

Беатріче. З гарною ногою та з гарною 
ступнею, дядю, та з повною калиткою грошей, 
такий чоловік підневолив би собі кожну женщину 
в сьвіті, колиб тілько з'умів їй сподобатись.
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Леонато. Далебі, небого, ніколи ти не 
здобудеш собі мужа, коли будеш така гостра 
на язик. 

Антоніо. Справді вова вже надто сер- 
дита. 

Беатріче. Надто сердята -- себільш ніж 
сердита. Через се я лишусь Божого дару: бо 
кажуть: ,Сердитій корові Бог дає короткі 
роги" а надто сердитій не дав ніяких. 

Леонато. То й тобі, яко надто серди- 
тій, Бог не дасть ніяких рогін? 

Беатріче. Іменно, колп не дасть менї 
мужа, а про се благо я молю його на вко- 
лішках що ранку і що вечора. Господи! я це 
можу терпіти мужа з бородою на лиці. Лучче 
вже мені спати на, вовні. 

Леонато. Можеш вигледіти й такого, 
що не мав бороди. 

Беатріче. Що-ж би я з ним робила? 
Хиба прибрала б у свов платтє та зробила осво- 
бю прислужницею. У кого в борода, той біль- 
ше парубка, а в кого нема бороди, той менше 
мужа; хто більше парубка -- непо мені, хто-ж 
менше мужа -- я не по нім. То лучче мені 
заробляти цо шостаку в ведмедника та водити 
його обізян у пекло. 

Леонато. То сети правцювш у пекло? 
Беатріче. Ні, тілько до воріт, а там 

зустріне мене дявол, як старий рогач з ро- 
тами на голові, і скаже: ,Їди собі на небо, 
Беатріче, йди собі на небо! Тут нема місця для 
вас, дівчат. Тоді я передам йому моїх обівян 
та до сьвятого Петра на небеса. Він укаже 
мені, де сидять дівувальниці, та й жити-мем 
собі так весело, як довгий день.
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Антоніо. |до Гери) Ну, а тинебого, впо- 
ваю, чинитимеш панотцеву волю ? 

Беатріче. А як же? Моя сестричка 
мусить зробити кніке і сказати: ,Як зволите, 
таточку." Та за все се, сестричко, нехай буде 
він гарний хлопець; а то зроби другий кніко 
і скажи: ,Як я зволю, таточку". 

Леонато. А я таки, небого, маю надію 
вбачити й тебе в парі. 

Беатріче. Не перш, ях Господь создаєть 
мужчин із яншого якого металю, а не з зо- 
млі. Хиба-ж не гірко женщинї підклонятись 
під якого куска завзятого пороху? здавати 
справу зо свого життя якому небудь нікчем- 
ному ковтяхови глини? НУ, дядю, не хочу ні- 

якого. Адамові синп мені брати, і далебі, я вва- 
жаю за гріх одружити ся з родичем. 

Леонато. Дочко, памятай, що я казав 
тобі. Коли князь єднатиме сим робом, знай, що 
відказати. 

Беатріче. Винувата буде музика, коли 
не в такт лицятимуть ся до тебе. Коли князь 
надто налягатиме, скажи йому, що у всьому 
в міра, так і витанцюй йому одвіт. Бо слухай, 
Геро, лицяннє, замужєе і каяттє, се все одно, 
що екосевз, менует і виступець.?) Перве сватаннє 
все гаряче і нетерпляче, як екосез, і таке-ж 
химерне; весіллє -- порядне, скромне, як ме- 
нует, повне поваги і старосьвітчини; а далі 
йде каяттє, і своїми кульгавими ногами тан- 
цює виступця все швидче та швидче, аж ноки 
повалить ся в яму. 

- Явонато. Ти, кувинко, позиравш на 
сьвіт якось гостро. 

Беатріче. Маю добрі очи, дядю: вба- 
, чаю церкву при дневному сьвітлі.
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Леонато. Ідуть, брате, маски. З дороги 
їм | (Виходять Леонато, Беатріче, Антоніо.| 

(Входить Дон Педро маскований). 
Дон Педро. Ясна панно, проходитесь 

із вашим прихильником ? 
Гера. Коли йтимете стиха і ласкаво 

дивитиметесь та нічого не скажете, готова з ва- 
ми проходитись, особливож, коли я й сама йду. 

Дон Педро. Вкупі зо мною? 
Гера. Сказалаб і се, колиб захотіла. 
Дон Педро. А коли ви захочете? 
Гера. Коли вподобаю ваше лице. Бо не- 

хай Бот боронить, щоб лютня була така, як 
хутляр. 

Дон Педро. Моя маска -- Філемонова 
криша, а в домі -- Зевес.?) 

Гера. То вашій масці треба бути соло- . 
мяноОЮю. (Проходять.) 

Входять Маргарита з Балтазаром, масковані. 
Маргарита. Говоріте стиха, коли гово- 

рите про любов. 
Балтазар. Отсе хотів би я, щоб ви по- 

любили мене. 
Маргарита. Ая не хотіла-б, задля вас; 

бо в мене богато недоброго. 
Балтазар. Наприклад? 
Маргарита. Я молюсь голосно. 
Балтазар. То я ще більше вас люблю. 

Хто почує, скаже: амінь. о 
Маргарита. Пошли мені Боже танцю- 

ристого чоловіка! 
Балтазар. Амінь . 
Маргарита. І візьми його геть із моїх 

очей, як скінчить ся танець! -- Відказуй, дяче. 
Балтазар. Нічого: дякови відказано. 

Проходять. |



У р ум 

Входять Урсуля в Антонієм, масковані. 

Урсуля. Я знаю вас добре: ви сіньор 
Антоніо. 

Антоніо. Да слово, не він. 
Урсуля. Я знаю вас по киванню го- 

ловою. 
Антоніо. Сказати вам правду, я пере- 

дразнюю його. | 
Урсуля. Ніколи-б ви не вдали його так 

погано-гарно, колиб не були ним самим. Ось 
і суха рука його зверху і знизу. Ви він, вн він. 

Антоніо. Даю слово, не він. 
Урсуля. Годі, годі. Чи вже-ж ви ду- 

маєте, що я не пізнаю вас по вашому превос: 
ходному дотепі? Хиба-ж чеснота сховаєть ся? 

оді ок мумікати: ви він. Принадність виявить 
ся; тут і кінець: |Проходятьі. 

Входять Бепедикт з Беатрічею, масковані. 

Беатріче. Не хочете сказати, хто 0е 
вам сказав? 

Бенедикт. Ні, вибачайте мені. 
Беатріче. І сього не хочете сказати, 

хто ви? 
Бенедикт, Тепер ні. | 
Беатріче. Що я дуже пишна і що 

найлуччі свої дотепи виймаю з ,Сотні веселих 
казок", 10) -- се не хто, як сіньор Бенедикт ска- 
зав так. 

Бенедикт. Хто-ж він такий? 
| Беатріче. Я певна, що ви його добре 
знаєте. 

Бенедикт, Ні, не знаю, вірте мені. 
Беатріче. Ніколи він не ровсьмішав 

вас? 
Бенедикт. Та хто-ж бо се такий?
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Беатріче. Ну, се князів щутник, дуже 
несмаковитий жартівник. Тілько в нього й да- 
ру, що вигадувати неможливі клевети. Коха- 
ють ся в нім самі тілько гультаї та не стілько 
в його дотепі, скілько в його ледарстві. Він 
втішає і сердить їх; вони й сьміють ся з нього 
бють його! Я певна, що він у сьому Фльоті 
хотілаб, щоб він спіткав мене. 

Бенедикт. Як спізнаюсь з сим дворя- 
нином, то скажу йому, що ви говорите. 

Беатріче. Скажіть, скажіть. Він тілько 
поламле об мене одно - друге порівнаннє; а як 
я може не замічу або не засьміюсь, то від 
сього засумув. Тоді буде ціле крилце куро- 
патви: бо дурень і не вечерятиме тівї ночі. 
|Зза сцени музики) Мусимо йти за проводирями. 

Бенедикт. У всякому доброму ділі. 
Беатріче. Ну, як поведуть мене до чо- 

го лихого, я їх покину на первому поверті. 
Танець. Потім виходять усі опріч Дон 2Куана, Боракія 

та Клявдія. 

Дон Жуан. Річ певна, брат мій зако- 
хавсь у Гері, і повів її отця, щоб із ним про 
се розмовитись. Дамп пійшли за нею; тілько 
одна маска й зостаєть ся. 

Боракно. І се Клявдіо. Я знаю його по 
поставі. 

Дон Жуан. Чи вине сіньор Бенедикт? 
Клявдіо. Ви добре мене знаєте: він 

самий. 
Дов Жуан. ОСіньоре, ви дуже близькі 

до мого брата в його прихильности. Він вако- 
хавсь у Гері. Прошу вас, розрайте се йому: 
вона йому не рівня по свойому роду. Се буде 
в вас роля чесного чоловіка. 

Клявдіо. Як ви дознались, що він лю- 
бить її? 
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Дон Жуан. Я чув, як він присягавсь 
їй у своїм коханні. 

Боракіо. Чув і я се: він кляв ся, що 
оженить ся з нею сієї-ж ночи. 

Дон Жуан. Ну, ходімо-ж до бенкету. 
(Виходять Дон ЗКуан і Боракіо). 

Клявдіо. 
Так я відказував за Бенедикта, 
За Клявдія ж чув новину погану. 
Річ певна, князь за себе сватав Геру. 
Статочна дружба у всьому на, сьвіті, 
Та не в ділах і пдслузі любови. 
Тим промовляй за себе кожне серце, 
Ї кожне око об собі упрошуй, 
Бо красота -- велика чарівниця: 
Вона у кров розтопліоє і вірність. 
Такий случай буває що години, 
Та я його не ждав. Прощай же, Геро! 

Вертаєть ся Бепедикт. 

Бенедикт. Гра Клявдіо ? 
Клявдіо. Так, він. 
Бенедикт. Ну, ходім зо мною. 
Клявдіо. Куди? 
Бенедикт. Та до первої верби, по ва- 

шому-ж, ГраФе, власному ділу. Як ви хочете 
носити вінець? На шиї, як лихварський лан- 
цюг, чи через плече, як полковницький шаре? 

вже якось та мусите носити: бо князь од- 
бив у вас Геру. 

Клявдіо. Щасти йому з нею доля. 
Бенедикт. Ге, се мова чесного воларя: 

так вони продають воли. Ну, а чи ви думали, 
щоб княвь так прислужив ся вам? 

Клявдіо. Ідіть собі, будь ласко, від мене.
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Бенедикт. Ого! ви бвте мов сліпець: 
хлопець украв у вас ковбасу, а ви бєтесь об 
стовпа.!7) 

Клявдіо. Коли ви не хочете, то я вас 
покину, |Виходить.| 

Бенедикт. Ох, бідна поранена пташка! 
Залізе тепер вона в очерети.. Та як сіньора 
Беатріче і знає мене, і не знає мене! Князів 
шутник!.. Га! може так і прозвано мене, що 
я собі веселий... Так; тількож бо я сим крив- 
джу сам себе. Мене так не прозвано. Се низька, 
хоть і в'їдлива вдача Беатрічина, се вона ви- 
ставляє в своїй особі сьвіт, і малює мене та- 
ким. Добре ж, я віддячу, як зумію. 

Входить Дон Педро. 
Дон Педро. А що,госїньоре, де Граф? 

Чи ви бачили його? 
Бенедикт. Певно, мій князі, я власне 

грав роліо паві Слави. Я знайшов його тут 
сумним, як будка на баштанї. Сказав йому, 
і думаю, сказав правду, що ваша княжа ми- 
лость здобулись ласки в молодої панни, і пред- 
ложив йому йти зо мною до верби, щоб там 
або сплести йому вінок яко зрадженому, або 
звязати йому пучок різок, яко достойному 
сікуциї, 

Дон Педро. Сікуциї! Яка-ж його про- 
вина ? 

Бенедикт. Дурна провина школяря, що 
надибавши пташаче гнівдечко, з радощів по- 

казав товаришеви, а той видрав. г 

Дон Педро. Ти робиш довірє пересту- 
пом? Переступ на злодію. 

Бенедикт. То й тоді не мішалоб звя- 

зати різок, та й вінок також, 60 вінок носив



би він, а різки булиб для вас, що, як я думаю, 
підтибрили пташат із гніздечком. 

Дон Педро. Я тілько навчу їх співати, 
та й верну власникови. 

Бенедикт. Коли вони співатимуть у лад 
із вашим словом, то далебі, ви говорите чесно. 

Дон Педро. А сіньора Беатріче рем- 
ствує на тебе. Дворянин, що з нею танцював, 
сказав їй, що ти вельми скривдив ЇЇ. 

Бенедикт. О! вона так мене шпетила, 
що й пеньок би не стерпів. Дуб з одним тілько 
зеленим листком, і той би озвавсь за себе. 
Сама маска моя почала оживати і лаятись 
в нею. Вона мені сказала-- не думавши, що се 
я само - щоякнязіїв шутник, що я нуднійший 
від великої одлиги. Зневага за зневагою сипа- 
лась на мене з таким безупином, що! Я стояв 

мов стрільбове опудало, а ціле військо стрі: 
ляло до мене. Вона говорить канджалами і раг 
нить кожним словом. Коли-б її диханнє було 
таке страшенне, як її вислови, то коло неї не 
було б життя. Вона б заразила й  північню 
звізду. Я не оженивсь би з нею, хоть би внеї 
віном було все, що мав Адам перед своїм пе- 
реступом. У неї й Геркулес обертав би рожна; 
поскіпав би й свою булаву на підпал, Ні, не 
говоріте про неї. Побачите, що се пекельна 
Ате в гарній одежі. Колаб, Господи, який му- 
драгель закляв її: бо далебі, докіль вона тут, 
чоловікови в пеклі так добре, як у сьвятилищі, 
і люде грішать навмисно, щоб там опинитись; 
так усяка колотнеча, труса й турбота ходять 
слідом за нею. | | 

Входять Клявдіо, Беатріче, Гера і Леонато. 

Дон Деро. Дивись, вона йде сюди. 
Бенедикт. Чи не зволите ваша милость 

послати мене для якої послуги на конець сьвіта 7
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Готов рушити до Антиподів по найменшу річ, 
яку б ви видумали. Припнесу вам зубочистку 
з найдальшої границі Азаї; принесу мірку 
з ноги Попа Івана; достану волосину з бороди 
великого Могола; відбуду скорше посольство 
до Піїмеїв, аніж мені переговоритись трьома 
словами з сею Гарпівю.2) Нема в вас ніякого 
наказу для мене? 

Дон Педро. Ніякого, опріч бажання ва- 
шої любої компанії. 

Бенедикт. 0 Боже! тут, князю, таке 
блюдо, котрого я не люблю: не по нутру мені 
язик сіньори. |Виходить| 

Дон Педро. Ходіте, ходіте, сіньоро. Ви 

втеряли серце сіньора Бенедикта. 
Беатріче. Справді, каязю, він позичив 

був його мені, і я ваплатила йому процент: 
подвійне серце за його одиничне; ну, та він 

якось  вийграв його в мене фФальшованими 

кістьми; то ваша милость добре кажете, що 
я його втеряла. 

Дон Педро. Ви положили його, сіньоро; 
ви положили його. 

Беатріче. Добре, що невін мене, князю: 
а то-б зробилась матірю дурнів. Я привела 
вам трафа Клявдія, що посилали мене по 

нього. 
Дон Педро. Що се вам, траФе? Чого 

ви такі сумні? 
Клявдіо. Я не сумний, князю. 
Дон Педро. А що-ж? Нездужаєте? 
Клявдіо. І не нездужаю, князю. 

: Беатріче. Гра не сумний, не нездужає, 
ані веселий, ані здоров: ви тілько ввічливі, 
трафе, ввічливі як апельсина, і трошки жовті- 
єте її ревнивим кольором.
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Дон Педро. Далебі, сіньоро, і мені зда- 
єть ся, що ви сказали правду, хоть я готов 
клястись, коли воно так, що він помиляєть ся. 
Я, Клявдів, залицявсь у твоє імя, і висватав 
уродливу Геру. Переговорив з її панотцем ; він 
дав свій призвіл. Скажи, коли бути весіллю, 
ії пошли тобі Боже щастеє! 

Леонато. ГраФе, берете мою дочку і 
з нею мої достатки. Його милость урядила 
сей шлюб і нехай впсша ласка скаже на се 
амінь ! 

Беатріче. Говоріте-ж, граФе ; тепер ваша 
репліка. | 

Клявдіо. Мовчанне - найдуччий герольд 
радощів. Не велике се було- б щаств, колиб я вмів 
казати, який я щасливий! -- Сіньоро, як ви 
моя, так і я ваш. Одлаю себе за вас, і не при 
собі від такої заміни. 

Беатріче. Говори, сестричко, або, коли 
не вмівш, затули йому рот поцілунком; нехай 
він не говорить. 

Дон Педро. Далебі, сіньоро, у вас ве- 
селе серце. 

Беатріче. Еге, князю. Я вдячна йому 
дурненькому: воно держить ся на  вітро- 
вому боці турботи. Моя кузина каже йому на 
ухо, що він у неї в серції. 

Клявдіо. І каже таки, кувино. 
Беатріче. Милий Боже! от так у0оі 

йдуть заміж, опріч мене, Я присмагла на сонці; 

мушу сидіти в кутку та кричати: Ой чолові- 
ка-ж, чоловіка! 

о Дон Педро. Сіньоро Беатріче, я вам 
дам. 

. Беатріче, Лучче, колиб ваш панотець 
дав. Чи не було в вашої милости брата такого
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як ви? Ваш цанотець давав превосходних чо- 
ловіків, колиб тілько вони були приступні для 
дівиці. 

Дон Педро. Хочете мене, сіньоро? 
Беатріче. Ні, князю, хиба-б я найшла 

иншого про будні. Ваша милость надто дорогі, 
щоб носити що дня... Однакож, благаю вашої 
милости, простіте мене: я родилась на всяку 
веселу гутірку, а не на діло. 

Дон Педро. Ваша мовчанка дуже мені 
досадна, а бути веселою вазі найлучче до лиця ; / 
бо нічого й казати, ви родились у веселу го- 
дину. 

Беатріче. Певно ні, князю : моя мама 
кричала. Та той час плясала звізда і під нею 
ж то я родилась. -- Сестро і братіку, даруй 
вам Боже радощі! 

Леонато. Небого, наглянь-же над тих, 
що я казав тобі. 

Беатріче, Вибачайте, дядю. -- 8 доз- 
зволу вашої милости. Г|Виходить Беатріче. 

Дон Педро. Що за втішна, що за сер- 
дечна панна! 

Леонато. Не багато в ній сумного еле- 
менту, князю. Тілько тоді й поважна, як спить, 
да й тоді невсе поважна: бо розказувала мені 
дочка, що їй снались усякі диковини і вона 
прокидалась регочучи. 

Дон Педро. Прегарна була-б се жона 
для Бенедикта. 

Леонато. 0 Господи! колиб їх, князю, 
спарувати тілько на тиждень, вони-б загово- 
рили одно одного до божевілля. 

Дон Педро. Грасе Клявдіє, коли ви ду- 
маєте йти до церкви?
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«Клявдіо. Завтра князю. Час іде на ми- 
лицях, поки любов справить свої обряди. 

Леонато. Не ранійш понеділка, мій лю- 
бий спину. Се від сьогодні буде як раз сема 
ніч, Да й то ще мало часу на все те, що в мене 
на думці. 

Дон Педро. Ге, ти похитуєш головою 
не таке довге жданнє. А я ручаюбь тобі, 
Клявдіє, що сей час у нас перейде не вкучно. 
Я тим часом предпрайму один із Геркулесо- 
вих подвигів, а власне зроблю так, що сіньор 
Бенедикт і панна Беатріче страшенно -зако- 
хають ся одно в одного. Дуже хотів би я спа- 
рувати їх, і не сумнюсь, що докажу сього, аби 
Ви втрьох допомагали мені так, як я вас по- 
ставлю. 

Леонато. Готов, князю, служити вам, 
хоть би мені ради сього треба було десять но- 
чей не спати. 

Клявдіо. І я, князю. 
Дон Педро. Ї ви також, люба Геро? 
Гера. Рада, князю, чинити всяку екровіну 

послугу, аби моя кузина здобулась на доброго 
мужа. 

Дон Педро. А Бенедикт не самий гір- 
щий із мужів, яких я знаю. Ось яка в мене 
йому хвала; хорошого роду, випробованої хо- 
робрости і осьвяченої чесности. Я вас навчу, 
як укоськати вашу кузину, щоб вона закоха- 
лась у Бенедикті; я сам, за вашою підмогою, 
так попрактикую на Бенедикта, що не поможе 

йому ні бистрий розум, ні перебірний емак: 
закохаєть ся у Беатрічі. Коли сього докажемо, 
Купідо більше не стрілець: слава його буде 
нашою; миодні-- боги любови. Ходімо-ж, я ока- 
жу вам, який мій плян. |Виходять/).



Сцена, друга. 

Друга сьвітлиця в ЛДеонатовім домі. 

Входять Дон Жуан та Боракіо. 

Дон Жуан. Так і єсть: граф Клявдіо 
женить ся з Леоронатовою дочкою. 

Бораціо. Так, сіньоре; та я зумію пе- 
ребити. 

Дон Жуан. Усякий зупин, усякий пе- 
рекір, усяка перешкода буде мені лікарством. 
Я нездужаю ненавистю до нього, і що лежить 
виоперек його жаданню, зійдеть ся як раз 
із моїм. Як же ти перебвш те весілле? 

Боракіо. Не чесним робом, сіньоре; 
тілько таким тавбмним, що ніякої безчесности 
на менї не покажеть ся. 

Дон Жуан. Скажи мені коротко, як. 
«Боракіо. Здавть ся, я говорив вашій 

милости, буде тому з рік, як вельми прихиля- 
єть ся до мене Маріарита, служебна панна 
Гери. | 

Дон Жуан. Памятаю. 
Боракіо. Я можу призначити яку схочу 

незвичайну пору ночи, щоб вона визпрнула із 
вікна свобі пані. 

Дон Жуан. Що-ж у сьому за житте, 
котре 6 сталось смертю весіллю? 

Воракіо. Отруту з сього ви вже самі 
зробите. Йдіть до княвя, вашого брата: не оща- 
джуйте слова перед ним, що він зашкодив своїй 
чести спарувавши славного Клявдія (котрого 
ви так вельми поважаєте) з такою опаскудже- 
ною потаскушкою, як Гера.
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Дон Жуан. Який же я доказ зроблю 
на се? 

Боракіо. Такий, що одурите князя, роз- 
дразните Клявдія, погубите Геру і вбєте Ле- 
оната. А ви бажаєте чого пншого? 

«Дон Жуан. Аби тілько їм наробити 
жалю, одважусь на все. 

Боракіо. Ну, ось же що. Знайдіте го- 
дину поговорити на самоті з Дон Педром 128 
Трафом Клявдівм. Скажіте їм, що знаєте, буцім 
Гера любить мене. Покажіте велику прихиль- 
ність і до князя і до Клявдія, що виявлюєте 
се тілько щануючи братову честь, бо він сю 
пару звів до купи, іборонячи репутацию друга, 
котрого морочять подобиною діводтва. Навряд, 
чи вони піймуть віри без доказу. Предложите 
їм такий доказ: ні більш, ні менше, що вони 
бачитимуть мене під вікном її кімнати, чути- 
муть, як я зватиму Маргариту Герою, а Мар- 
іарита мене Клявдівм; і приведіте їх поди- 
витись на се в ночи як раз перед задуманих! 
весіллєм: бо тим часом мушу я ще так по- 
ставити діло, щоб Герп не було дома, і так 
буде схожа на правду безчесність Герн, що 
ревність назовуть вони певністю, і всі при- 
готовини їх обернуть ся в нівець. 

Дон Жуан. Яке б лихо не виросло 
8 сього, я со діло зроблю. Справляй ся хистко 
в сїй справі, -- буде тобі тисяча дукатів на- 
городи. 

Боракіо. Тілько сьміло обвинувачуйте, 
а мій хист не осоромить мене. 

Дон Жуан. Ційду зараз довідаюсь, я- 
кого дня у них весіллє. |Виходять/.
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Сцена, третя. 

Леонатів сад. 

Входить Бенедикт. 

Бенедикт. Хлопче! 
Входить хлопець. 

Хлопець. Сіньоре. 
Бенедикт. У моїй кімнаті на вікні ле- 

жить кнеога. Принеси її сюди в сад. 
Хлопець. Я вже тут, сіньоре. 
Бенедикт. Знаю се, та хотів би, щоб ти 

був там та й знов тут. |Виходить хлопець.) Вельми 
дивуюсь, що чоловік, бачивши, який дурень 
хто ннший, що віддає себе на ліобов, попосьмі- 
явшись із таких дурощів у инших, вробить ся 
сам для себе сьміховищем закохавшись. І та- 
кий чоловік - Клявдіо. Я знав, як у нього тілько 
й було музпки, що барабан та жоломійка ; а те- 
дер йому любійше слухати тамбурин та Флєт. 
Знав, як він готов був іти пішки десять миль, 
щоб подивитись на добру зброю, а тепер ле- 
жатиме десять ночей без сну, викроюючи по 
моді новий жакет. Мав звичай говорити про- 
сто і до речи, як чесний чоловік і воїн, а те- 
пер зробивсь ортографом: слова в нього дуже 
химерний бенкет; що слово, то й чудна страва. 
Невже-ж і я колись так перемінюсь і дивити- 
мусь тими-ж очима? Не можу сказати. Ду- 
маю, що ні. Не забожусь, щоб любов не обер- 
нула мене на устрицю, та поклянусь, що поки 
вона не зробить мене устрицею, не вроблюсь 
і таким дурнем. Одна женщина вродлива, ну, 
добре; друга розумна, -- добре й се; инша 

чесна, -- і се добре; та поки всі блага не бу- 
дуть в одній женщині, ні одна женщина не пі- 

Багацько галасу з нечевля, 3
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дійде мені під ласку. Мусить вона бути ба- 
гата, діло певне; розумна, або ніякої; чесна, 
або й не торгуватиму її; вродлива, або й не 
позпрну на неї; тихенька, або й не присту- 
пай до мене; благородна, або не дам і шага; 
доброї говірки, превосходна музикантка, а во- 
лосев нехай у неї буде такого кольору, який 
дав Бог. Га! князь і плоп5зіецг Коханнв! Схо- 
ваюсь у бесідку. |Відходить геть.| 

Входять Дон Педро, Леонато та Клявдіо. 

Дон Педро. 
Що-ж, чутимем чудовну сю музику? 

Клявдіо. 
Ось зараз, князю. Що за тихий вечір! 
Мов притаївсь, щоб чуть ніжні акорди. 

Дон Педро. 
А бачив ти, де Бенедикт сховав ся? 

Клавдіо. 
О, дуже добре! Скоро гра замовкне, 
Ми тій ласиді кинемо принаду. 

Входить Балтазар з музикою. 
Дон Педро. 

Ну, Балтазаре, заспівай нам ще раз. 
Балтазар. 

Не заставляйте, милостивий князю, 
Знов хриплим голосом музику шпетить. 

Дон Педро. 
Се превосходотва сьвідченнє звичайне, 
Показувать талант в поганій масці. 
Ну, ну, співай, хай не лицяюсь довше! 

| . Балтазар. 
Як про лицяннє, заспіваю зараз: 
Бо не один лицятясь починає 
Там, де й сам тямить, що не варто; все-ж він 
Лицяєть ся, ще й божить ся, що любить.
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Дон Педро. 
Прошу тебе, співай. А хоч резонувати, 
То резонуй же лучче вже по нотам. 

Балтазар. 
Поки до нот, прошу занотувати. 
Що й нотування веї вони не варті. 

Дон Педро. 
Він розмовляє крючковато: ноти, 
Все ноти в нього, та й нема нічого! |Музика,| 

Бенедикт. |стаха)| От і божественна 
арія! от його душа й у восторзі!.. Чи не чудна 
се річ, що баранячі кишки та виторгують ду- 
шу з людського тіла? -- Ну, наставляйте-ж 
рога й під мого шага, як скінчите, 

Балтазар. (Сьпівав). 

Годі, серце одиноке, 
Важенько зітхатя, 

На принаду та на зраду 
Гірко нарікати. 

Що принадив мене щастем, 
Покинув у горі! 

Одна нога на березі, 
А друга на морі. 

Не вбивай ся, сумовите, 
Нехай покидає, 

Нехай твоє зітханнєечко 
Його не впиняв. 

Ти-ж мов сонечко з за хмари 
Виглянь, засьвіти ся, 

Оберни зітханнє в регіт, 
Гуляй, весели ся.
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Годі нам про нестаточних 
Гіркої співати: 

На принаду та на зраду 
Їх роджає й мати.!3) 

Дон Педро. їй Богу, гарна пісня. 
-Балтазар. І негарний співак, мило- 

стивий князю. 
Дон Перо. Га? ні, ну. Далебі, ти співавш 

геть добре від часу до часу. 

Бенедикт. |стпха) Був би він пес та ва- 
скіглив так, вони-б його повісили. Прошу Бога, 
щоб його поганий голос не накликав якого не- 
щастя. Мені так же булоб весело слухати ніч- 
ного ворона, хоч би й яка склалась після того 
халепа. 

Доп Педро. (до Клявдія) Так, іменно, Чу- 
вш, Балтазаре? добудь, будь ласко, що найкра- 
щих музик: бо завтра в ночи нам би хотілось, 
щоб вони були під вікном Гериної кімнати. 

Балтазар. Достану найкращих, мило- 
стивий князю. 

Дон Педро. Зроби-ж се; прощай. |Вихо- 
дять Бадтавар ів музпками.) Ходи, ходи, Леонато. 

о ти сьогодні говорив мені, що твоя небога 
закохана в сіньорі Бенедикті? 

Клявдіо. (стиха до Педра| 0, так! під- 
крадуйтесь, підлазьте, пташка сидить. |Голосно.) 
Ніколи я й не думав, щоб ся панна полюбила 
кого. 

Леонато. Ані я також. Та найдивнійше, 
що вона збожеволіла на Бенедикті. По всьому 
її обіходу з ним здавалось, що вона його не- 
навидить. | 

Бенедикт, (стиха) Чи можливо ж? Дме 
вітер он звідкіля? | 
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Леонато. Далебі, ваша княжа милость, 
не вмію й сказати, що мені думати про се, 
хиба що вона його любить біснуватою любовю. 
Се переходить усяке поняте. 

Дон Педро. Може вона тілько вдає? 
Клявдіо. Далебі, на те похоже. 
«Леонато. О Боже! вдає? Ніколи ще 

підроблювана, страсть не підходила, так близько 
під живу, як вона її виявлюєв. . 

Дон Педро. Які-ж прикмети страсти 
виявлює вона ? 

Клявдіо. (стиха) Настромлюйте добре 
принаду на удочку: рибка хоче клюнути. 

Леонато. Які прикмети, мій князю? 
От сидить собі... та моя дочка, казала вам, які. 

Клявдіо. Так, говорила. 
Дон Педро. Які-ж, які, скажіте? Ви 

зумляєте мене. Я думав, що в неї дух непо- 
борний проти всяких приступів страсти. 

Леонато. Я готов був присягати, що 
воно так, мій князю, а особливо против Бе- 
недикта. і 

Бенедикт. (стиха). Я вважав би се за 
посьміх, колиб се говорив не той сивобородий 
дідуган. Плутня не ховаєть ся під такою по- 

важністю. 
Клявдіо. (стиха) Вхопив принаду; сї- 

пайте. | 
Дон Педро. Чи дала вона чим небудь 

знати про свою страсть Бенедиктови ? 
Леонато. НІ, і клянеть ся, що ніколи 

не дасть. Се її мука. і 
| Клявдіо. Воно так справді. Так гово- 

рить і ваша дочка, ,Чи я-ж", каже, ,що так 

часто оберталась до-нього з погордою, та на- 

пишу до нього, що люблю його" ?
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Леонато. Се вона говорить тепер, по- 
чинаючи писати до нього. Бо двайцять рав 
устане в ночи і сидить отсе в сорочці, докіль 
ізпише аркуш паперу... Дочка моя все нам 
розказув. 

Клявдіо. Ви отсе кажете про аркуш 
паперу, а я нагадав про гарний жарт. що ва- 
ша дочка розказала нам. 

Леонато. А! як написала та почала 
прочитувати, та знайшла Бенедикта й Беатріче 
в купочці, -- 

Клявдіо. Так, так. 
Леонато. Тоді подрала лист на тисячу 

шматочечків, і докоряла собі за безсором. що 
писала до того, хто -- знала, - що насьмівть ся 
з неї... ,/ї суджу про нього, каже, ,по самій 
собі: бо насьміялась би з нього, колиб він до 
мене написав. Так, насьміялась би, хоть і лю- 
блю його," 

Клявдіо. А далій упала на вколішкй 
та давай плакати, хлипати, битп себе в груди, 
рвати на собі волосев, молитись 1 покликувати: 
20 любий Бенедикте | Боже, даруй мені тер: 
пінне" |є 

Леонато. Так, справді так. Дочка моя 
так розказує, і сі екстази так її опановують, 
що моя дочка боїть ся іноді, колиб вона в роз- 

 пуці чого собі не заподіяла. Се щира правда. 
Дон Педро. Добре булоб, як би Бене- 

дикт довідав ся про се від кого иншого, коли 
сама не хоче виявити. 

Клявдіо. Що-ж із того? Він би зробив 
ів сього жарт, і мучив би бідну панну ще 
більше, 

Дон Перо. Колиб він так зробив, то бу- 
лоб добрим ділом завісити його. Вона прегарна, 
люба панна, і нема ніякого сумніву -- чесна,
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Клявдіо. А яка прерозумна І 
Дон Педро. У всьому, опріч що лю- 

бить Бенедикта. 
Леонато. О! мій князю, коли розум 

і кров борють ся в такому ніжному тілі, ми 
в девяти случаях із десятка будемо певні, що 
кров подужає. 2Каль мені її, і мушу жалку- 
вати, бувшн й її дядею й її опікуном. 

Дон Педро. Лучче нехай би перенесла 
своє божевіллє на мене. Я-б не подививсь ні 
на які инші респекти, зробив би її свовю по- 
ловиною. Прошу вас, скажіте про се Бенедик- 
тови; почувмо, що він казатиме. 

Леонато. Се буде добре, думаєте? 
Клявдіо. Гера напевно думає, що вона 

вмре; бо каже, що вмре, коли він її не лю- 
«бить, а вона скорше вмре, ніж би виявила свою 
любов; а колиб він залицявсь до неї, то вона 
скорше варе, ані-ж би їй упинити хоть ОДИН 
подих овобвї звичайної перекірности. 

Дон Педро. І добре робять. Колиб вона 
помякшала в своїй любови, се вельми можливо, 
що він би зневажив її: бо ви знаєте всі, якого 

він зневажливого духу. 
Клявдіо. А про те славний. чоловяга. 

Дон Педро. З виду він справді при- 
надний. 

Клявдіо. І хоть перед Богом сказати, 
по мойому розуму, -- дуже розушний. 

Дон Педро. Виявлює таки деякі іскорки 
схожі на дотеп. 

Леонато. А я вважаю його й за хо- 
роброго. 

Дон Педро. Як Гектор, запевняю вас; 
а в чварах можете звати його навіть премуд- 
рим, бо вхилявть ся від них із великою скрод-
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ністю, або-ж втручаєть ся в них з правдивим 
християнським острахом. 

Леонато. Коли він боїть ся Бога, то 
мусить неминуче держати мир; колиж нару- 
шить мир, муенть втручатись у чвару зо стра- 
хом і трепетом. 

Дон Педро. Так він і робить: бо він 
боїть ся Бога, хоть сього й не видно по ньому, 
судячи по деяким буйним жартам його. Ну, 
та мені жаль вашої небоги. Чи шукати-ж нам: 
Бенедикта та сказати йому про її любов? 

Клявдіо. Ну, не говоріте, мій князю. 
Лучче викоренимо її доброю порадою. 

Леонато. Неможлива се річ. Вона пер- 
ше викоренить своє серце. 

Дон Педро. Ну, так довідаймось іще 
більше про се од вашої доні. Тим часом про- 
ходимо справу. Я дуже люблю Бенедикта, 
хотів би, щоб він екромно роздививсь у собі, 
як негідний він такої хорошої панни. | 

Леонато. Зволите, мій князю, йти? 
Обід готовий. 

«Клявдіо. (стаха) Коли він однеї не здуріє 
послі сього, ніколи не йнятиму віри моїм спо- 
діванкамі, 

Дон Педро. (стиха) Розкиньмо-ж таку 

сітку й на неї, апро се вже мусить старатись 
ваша донька з своїми прислужницями. Се буде 
забавка, як вони думатимуть про здуріннв одно 
одного, а нічого такого нема. Хотів би я ди- 
витись на сю сцену: се буде весела й німа 
дивовижа, Цішлемо її кликати його обідати. 

Виходять Дон Педро, Клявдіо і Леонато. 

Бенедикт. Гвиступаючи з бесідки) Не може 
бути жартом: вони радили так поважно. Про 
всю правду довідались вони від Гери. Їм, зда-
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вть ся, жаль панни: її страсть дійшла свого 
повного зросту. Любить мене! Ну, треба за се 
подякувати. Чув, як вони мене цензурували. 
Кажуть, пишатимусь, постерігши, що вона за- 
кохалась. Кажуть і се, що скорше вмре, ніж 
дасть яку ознаку страсти.. Ніколи не думав 
я женитись; та нехай-ж не вважають мене 
гордим... Щасливий, хто чуючи їх посуди, оберне 
їх у направу. Кажуть, що панна вродлива. Се 
правда, можу їм сьвідчитн. І чесна, -- так, 
не можу перекорнити сього. І розумна, тілько 
що любить мене, -- клянусь, се не причинок 
до її розуму, та й не доказ її дурости: бо я го- 
тов страшенно закохати ся в ній. Станеть ся, 
що на мене посиплють нікчемними крихтами 
і останками дотепів за те, що так довго ставав 
против женячки. Та хиба смак не переміняєть 
ся ? Чоловік любить страву в юности, і не мо- 
же терпіти в дорослости. Чи колючкам ж та 
сентенциям й паперовим стрілам мізку віджа- 
хнути чоловіка від дороги його хотіння? НІ; 
сьвіт мусить залюднюватись. Як я говорив, що 
вмру нежонатим, я не думав, що доживу до 
оженіння.. А ось іде Беатріче. Кляну ся днем, 
вона вродлива панна. Вбачаю деякі знаки Її 
закохання. |Входить Беатріче.) 

Беатріче. Против моєї волі мене по- 
слано просити вас іти обідати. 

Бенедикт. Прекрасна Беатріче, дякую 
вам за ваші труди. 3 

Беатріче. Я приняла не більше трудів, 
щоб заслужити сю подяку, як ви, щоб мене 
подякувати. Колиб се було трудно, я-б не 
пійшла,. - 

Бенедикт. То в сьому посольстві була 

вам привмність ?
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Беатріче. Стілько, щоб узяти- на кін- 
чик ножа і не отруїти й галки.. У вас нема 
апетиту, сіньоре. Прощайте. |Виходить| 

Бенедикт. Га! ,Против мові волі по- 
слано мене просити вас іти обідати"... Тут дво- 
яке значіннє. Я прийняла не більш трудів, щоб 
заслужити сю подяку, як ви, щоб подякувати 
мені. Те все одно, що сказати: всякий труд, щоя 
взяла-б для вас, такий же любий, як і дяку- 
ванне.. Коли я не змилосерджусь над нею, 
я -- ледарь; коли не полюблю її, я 2Кид. 
Колиб добути її портрет! (Виходить ) 

ее
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Сцена, перва. 

Леонатів сад. 

Входять Гера, Маріарита і Урсуля. 

| Гера. 
Біжи, голубко Маргарито, в залу, 
Знайди мою кузину Беатріче 
В розмові з графом Клявдієм та з князем: 
Шепни на ухо їй, що я й Урсуля 
Тут у саду, що ми усе про неї 
Говоримо. Підслухала-б то ти нас. 
Нехай прокрадеть ся в густу бесідку, 
Де капріФолія, на сонці зрісши, 
В середину не пропускає сонця, 
Мов Фаворити, що царі зробили 
Їх пишними, ідуть навпроти сили, 
Котра зростила їх. Ї там сховавшись 
Нехай нас підслухав. Се зробивши, 
Та хистко, жваво, нас самих зоставиш, 

| Маргарита. 
О, прийде зараз! я за се ручаюсь. |Виходить|. 

Гера. 
А ми, Урсуле, скоро Беатріче 
Наближить ся, ходімо по аллеї 
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Та все бесідуймо про Бенедикта. 
Як я назву його, ти зараз мусиш 

ого хвалити над його заслуги; 
А я приймусь тобі оповідати, 
Як Бенедикт кохає Беатрічу : 
То й викувм стрілки сам Купідону, 
Що ними ранить і по слуху серце. 

Беатріче входить іззаду. 
Ну, починай: бо глянь, он Беатріче, 
Мов луговиця та понад землею, 
Підслухати розмову нашу лине. 

Урсуля. 
Любійш усього в удженнї, як рибка 
Тне золотим пірцем срібляну воду 
Ї до зрадливої біжить принади, 
Закиньмо-ж удочку й на Беатрічу! 
Моя частина діяльогу буде 
Не згірша: ви про се вже не турбуйтесь. 

Гера. 
Наближмо ся-ж до неї, щоб нічого 

ії чуткеньке вушко не втеряло 
З еальшовано-солодкої принади... 
Ні, далебі, Урсуле, вже аж надто 
Вона зневажлива. Я добре знаю, 
Який у неї дух стидливий, дикий, 
Мов скеля кремяна, 

Урсуля. б. 
. А в тім ви певні, 

Що він так вельми любить Беатрічу ? 
Гера. 

Ї княвь, і мій жених говорять -- певно. 
; Урсуля. 

| вас просили їй сказать про Бенедикта ? 
| Гера. 

Просили, щоб сказати їй вою правду; 
Та я пораяла, щоб Бенедикта, 
Задля прихильности до нього, вговорили
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Бороти ся з своїм коханнєм тайним, 
Не даючи ознаки Беатрічі. 

Урсуля. 
На що-ж вп так пораяли? Хиба-ж він 
Такого ложа щасного не стоїть, 
Яке коли судплось Беатрічі? 

Гера. 
Кохання боже! знаю, що він стоїть 
Всього, чим можна наградить мужчину ; 
Та ще природа не робила, серця 
З такого гордовитого металю, 
Як серце Беатрічи: що зневага 
І гордуваннє у-в очах у неї 
Басуючи поблискують, мов хоче 
Усе принизити, на що спогляне. 
А розум свій тах внсоко цінує, 
Що все кругом здаєть ся їй нікчемним. 
Вона не вміє ні ліобитп щиро, 
Ні врозуміти, як хто инщий любить. 
Боготворить сама себе та й годі. 

Урсуля. 
Се так; і я так думаю. То й справді 
Не слід їй про його коханнє знати: 
А то-б вона із нього насьміялась. 

Гера. 
Се так. Я ще не бачала мужчини, 
Який би він ні був, чи то розумний, 
Чи благородний, молодий, вродливий, 
Щоб Беатріче не перевернула. 
Коли лицем принадний, поклянеть Ся, 

Що молодик годить. ся їй у сестри; 

А чорний, -- се природа малювала 
Для сцени арлвкіна й хляп зробила. 

Високий ростом, -- опис тупоголовий; 
Недоросток, -- агат зле обточений; 

Чи говіркий, -- се з вітром хоруговка?; 

А мовчазний, -- пеньок неповорушний. 
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Так кожного на виворіть покаже: 
Ні щирости, ні чесноті ніколи 
Не віддає нічого по заслузі. 

Урсуля. 
О, що й казати! за таку огуду 
Та за зневагу хто її похвалить ? 

Гера. 
А вже-ж! Ніхто за се хвалить не стане, 
За сей лихий язик, за непраступність. 
Та хто-б осьміливсь їй про се сказати? 
Сказала-б я, -- на сьміх мене підійме; 
О! засьмів мене на смерть, задушить 
Ї заклює досадними словами. 
То й Бенедикт, мов той огонь прикритий, 
Нехай дотлів у зітханнях мовчки. 

Се буде лучча смерть, ніж од насьмішок: 
Бо то погана, мов од лоскотання. 

Урсуся. 
Що вам вона відкаже? 

Гера. 
Ні, лучче я пійду до Бенедикта, 
Пораю, щоб боров ся із любовю. 

навіть видумаю що на, неї 
По чесности, щоб трохи їй зашкодить. 
Хто знав, як одно недобре слово 
Здоліє отруїть любов у серці? 

| Урсуля. 
0, ні! не обижайте так кузини! 
Не вже вона така безумна буде, 
Щоб, мавши бистрий той та гострий ровуді, 
Котрим пищаєть ся, та відіпхнула 
Такого гарного від себе чоловіка? 

| Гера. 
У всій Італії єдина се люднна 
Опріч мого коханого подружжя. 

Ба ні, скажіть. 

-
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Урсуля. 
Прошу вас, не прогнівайтесь на мене: 
Я Бенедикта уважаю первим 
По вроді, розуму, звичаю й славі, 
І вся Італія такої-ж думки. 

Гера. 
Він справді високо стоїть у славі. 

Урсуля. 
Бо заслужив її ще й не здобувши... 
Ну, а коли-ж у вас, гладаше, весілле? 

Гера. 
Та вавтра-ж. Ось ходім до мене, 
Я покажу тобі мої веї строї, 
Щоб ти мене порадила, в котрому 
Мені найлучче завтра показатись. 

Урсуля. (стиха) 
Прилипла, далебі! піймали пташку. 

Гера. (стиха) 
Коли піймали, то любов приходить 
Случаєм. Одного Купід стрілою, 
А иншого тенетамп підчепить, (Виходять.) 

Беатріче (виступаючи.) 

Чи се-ж можлива річ?... , 
Звідкіль сей жарт? Що серце робить з нами! 
Мене за гордість, за пиху карають... 
Прощайте-ж, гордощі дівоцькі! З вами 
Ні слави, ні пуття не наживають. 
Люби мене, коханий Бенедикте: 
В моїй любови не дізнавш муки. 
Оговтавєш моє ти серце дике, 
І звяжемо на віки наші руки. 
Ти заслужив найглибшої любови: 
Я знаю се і не з людської мови (Виходить). 
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Сцена друга. 

Сьвітлиця в Леонатовів домі. 

Входять Дон Педро, Клявдіо, Бенедикт та Леонато. 

Дон Педро. Побуду. тілько до кінця 
твого весілля, а тоді в Арагонію. 

. Клявдіо. Я-б васпрозів туди, мій князю, 
коля-б ви тілько зволили. | 

Дон Педро. Ні, се було-б велике за- 
тьміннє в новому сявві твого шлюбу, -- Як по- 
казати дитині нову одежину, та заборонити її 
носити. Я буду сьмілим тілько до Бенедикта 
на його компанію: бо від тімя та аж до пі- 
дошви весь він веселість. Він разів два чи три 
перерізав Купідову тятиву, і маленькаяй калю- 
жка не сьміє вже стрілити на нього. Серце 
внього таке міцне, мов дзвін, а язик мов дзво- 
нове серце: бо що його серце думає, язик 

говорить. 
Бенедикт. Панове, я вжене той що був. 
Леанато. І я се кажу: мені здаєть ся, 

ви стали сумовитим. 
Клявдіо. Дивітесь, коли він не за- 

кохав ся. | 

Дон Педро. 0, щоб тебе, вгадьку! Та 
в нього нема й краплі щирої крови, щоб справді 
закохатись. Коли сумний, то не має грошей. 

Бенедикт. У мене болить зуб. 
Дон Педро. То вирви. 
Бенедикт. Завісити-б його. 
Клявдіо. Попереду завісь, а потім 

вирви. 
Дон Педро. Які! вітхати від зуба? 
Леона то. Від нежиту або червячка?
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- Бенедикт. Еге, кожен одоліє болість, 
опріч того, в кого болить. | 

Клявдіо. А я кажу, щовін закохав ся. 
Дон Педро. Так нема-ж у нього нічого 

похожого на закоханне, хиба що любить чужо- 
вемні строї: що сьогодні він Голяндець, завтра 
Француз, або разом двох наций: Німпісць у низ 
від пояса, по штаням, а Гішпанець у гору, бев 
жилета. Опріч що сї дурощі явно напали на 
нього, він зовсїм не здурів так, як се тобі 
здаєть ся. 

Клявдіо. Коли не закохавсь у якій жен- 
щині, то не треба віроти старим признакам. 
Знай чиствть свого бриля що ранку. Що-б се 
таке було? | 

Дон Педро. А бачив його хто вголяря? 
Клявдіо. Ні; а голяря в нього бачила, 

і вже напхано кілька мячиків тим, що недавно 
закрашувало йому щоки. 

Леонато. Справді, він здаєть ся мо- 
лодшим, що втеряв бороду. 

Дон Педро. Та ще й цибегом!?) натира- 
єть ся. Чим воно вам пахне? 

Клявдіо. Се все одно, що сказати: за- 
кохавсь наш молодик. 

Доп Перо. Найбільша помітка сього, се 
його мелянхолія. 

Клявдіо. Ї коли-ж він любив умива- 
тись? 

Дон Педро. Еге, або малюватись? Про 
се я чув, що про нього розказують,  . 

Клявдіо. А де жартовливий його ро- 
зум ? Заліз у бандурні струни. Тим править 
перехват. | : 

Дон Педро. Справді сумна се повість 
про нього. Так і єсть, так і бсть, що закохав ся. 

Багацько галасу з нечевля 4
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Клявдіо. А я знаю, хто його любить. 
Дон Педро. Хотів би й я знати. Руча- 

юсь вам, така, що його не знав. 
Клявдіо. Ні, знає і недобрі його прияк- 

мети, отже дарма: умірає по ньому. 
Дон Педро. Поховають її лицем до-горя. 
Бенедикт. А все таки се не чари на 

, Зубну болість. -- Шановний сіньоре, ходімо 30 
омною. б в мене для вас із осьмеро чи з де- 
вятеро слів таких, що сим хлопячим коникам 
не треба, чути. 

Виходить Бенедикт із Леонатом,. 
- Дон Педро. На мою жизнь, розмов- 

лятиме з ним про Беатрічу. 
Клявдіо. Іменно. Гера та Маріарита 

тепер уже зіграли свою ролю з Беатрічею, і те- 
пер ої два ведмеді не гризтимуть ся зу- 
стрівшись. 

Входить Дон Жуан. 

Дон Жуан. Мій князю й брате, спаси 
вас Боже. 

Дон Педро. Бувай здоров, мій брате. 
Дон Жуан. Коли маєте час, я-б хотів 

поговорити з вами. 
Дон Педро. На самоті? 
Дон Жуан. Коли ваша ласка. Ну, та 

їрафу Клявдію можна чути: бо те, що я хочу: 
казати, торкаєть ся й його. 

Дон Педро. Що-ж там таке? 
Дон Жуан. (до Клявдія), Ваше оснятель- 

ство завтра думаєте вінчатись? 
Дон Педро. Ти знаєш, що завтра. 

Дон Жуан. Я не знаю, коли він зна- 
тиме, що я знаю. 

Клявдіо. Коли який перепин, будьпаоско, 
окажіте,
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Дон Жуан. Ви можете думатп, що я не 
люблю вас. Нехай воно об'явить ся нав- 
послі, а ви ціляйте лучче по тому, що я вам 
зманіФестую. Що до брата, я думаю, віп до 
вас прихильний і з прихильности своєї допоміг 
вам злагодити ваше намірене весіллв. Далебі, 
послуга не добра, і шкода праці! 

Дон Педро. Що-ж там, що-ж там таке? 
Дон Жуан. Того й прийшов я, щоб вам 

сказати, і... вкорочуточи обставин (бо надто бу- 
ло-б довго про се розказувати), -- панна не- 
чесна. 

Клявдіо. Хто? Гера? 
Дон Жуан. Не хто, як вона: Леонатова 

Гера, ваша Гера, усякого Гера. 
Клявдіо. Нечесна? 
Дон Жуан. Се слово ще надто хороше, 

щоб змалювати, яка вона зопсована. Я сказав 
би, що вона гірша. Придумайте яку гіршу на- 
зву, і я приложу до неї. Не дивуйтесь, доки 
взнаєте дальші докази. Ходімо тілько з0 міНОЮ 
сівї ночи, ви побачите, як лазять до неї в вікно 
навіть за день перед весіллєм. Коли й тоді 
вона вам буде люба, одружитесь завтра з нею; 
а лучче було-б для вашої чести перемінити 
вашу думку. 

Клявдіо. Хиба се може бути? 
Дон Педро. Не хочу няти віри. 
Дон Жуан. Коли не сьмівте няти віри 

й тому, що бачите, не говоріте, що ви знаєте, 
Коли схочете пійти зо мною, я покажу вам до- 
волі; а побачите більше й почуєте більше, то 
дивлячись по тому й робіте. 

Клявдіо, Коли я сівї ночи побачу таке, 
що не мушу оженитись із нею завтра, я осо- 
ромлю її в тому соборпщі, де-б нам вінчатись.
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Дон Педро. А як я сватав її за тебе, 
то поможу тобі й безчестити її. 

Дон Жуан. Не зневажатиму її більше, 
докіль будете моїми сьвідками. Бувайте з сим 
холодні тілько до півночи: тоді діло само себе 
покаже. | 

Дон Педро. 
О як-же прикро, гірко день скінчив ся! 

Клявдіо. | 
О дивовижне, непостижне горе! 

Дон Жуан. 
О горе перепинене ще в пору! 
Ог що скажіть побачивши, що буде. (Виходять.) 

Сцена, третя. 

Вулиця. 

Входять Дерен та Кислиця з сторожею. 

Дерен. Чу ви люде добрі й вірні? 
Кислиця. А вже-ж: ато-б, хоч і жаль, 

та вони мусіли-б потерпіти контумацаю!?) на 
тілі й на душі. 

Дерен., Се ще була-б їм надто добра 
кара, колиб вони мали яку калямітацию!?) в собі, 
бувши вибрані на князьку сторожу. 

Кислиця. Ну, так дай же їз дестру- 
кцию""?), сусіде Дерене. 

Дерен. Перве: хто, думаєте ви, має більш 
ступідности18) бути соцьким ? 

Первий сторож. Гуг Овсянияк, добро- 
. дію, або Юрко Вугляний: бо вони вміють пи- 
сати й читати, 

Дерен. А приступи, сусіде Вугляний. 
Бог благословив тебе добрим імям. Щоб бути 



? 
оА

ас
то

ва
со

го
 

-о
. 

твоє 

гарним з лиця чоловіком, се дар Фортуни; ну, 
а писати й читати, се йде від природи. 

Другий сторож. І одно й друге, пане 
соцький -- 

Дерен. Ти маєш: я знав, що така буде 
твоя відповідь. Ну, що до твобї вродливости, 
добродію, дякуй Богу і не пишай ся нею; ащо 
до твого писання й читання, показуй його, коли 
ні для чого буде тобі величатнсь сою дурни- 
цею. Про тебе думають, що в тебе найбільше 
ступідности і непритаманности до чатування: 
отсе-ж і бери ліхтарню. Ось яке буде твоє діло: 
захоплювати всіх волоцюг. Звелиш кожному 
зупинитись в імя князя. 

Другий сторож. А як не схоче зупи- 
нитись ? 

Дерен. Тоді байдуже про нього, нехай 
собі йде, А потім склич усю сторожу до купи" 
і дякуйте Богу, що слобонив вас од пройди- 
сьвіта. 

Кислиця. Коли не зупинить ся, як йому 
звелено, то він не з князьких підданих... Не 
мусите також чинити галасу по вулицях: бо 
щоб сторожа розводила балаки, се дуже толе- 
рантно!?), і сього не можна терпіти. 

Другий сторож. Лучче заснемо, ніж 
розмовляти. Ми знаємо, що личить сторожі. 

Дерен. Бачиш, ти говориш, як старий 
і дуже сумирний сторож: бо я не бачу, кому б 
сон міг шкодити. Тілько гледіть, щоб у вас не 
покрадено ратищ. І ще одно! Зазирпете також 
у всі шинки і звелите всїм пяним лягали 
спати. 

Другий сторож. А як не схочуть? 
Дерен. То не чіпайте; поки не витве- 

резять ся. А коли й тоді не дадуть вам
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лучшої відповіді, скажете, що се ви не про 
них говорили, що вп вклепались. 

Другий сторож. Гаразд, добродію. 
Дерен. Колп спіткаєте злодія, можете 

запідзорити його, по праву вашої служби, що 
він нечесвий чоловік, а з такими людьми чи 
менше чіплятись чи мати справу, тим для ва- 
шої чести лучше. 

Другий сторож. А як знатимем, що 
злодій, то чи не вхопити його? 

Дерен. Ну, по вашій службі се можна; 
та я думаю, що хто торкаєть ся об дьоготь, 
той замажеть ся. Найспокійнійш для вас буде, 
жколи вловпте злодія, сказати, щоб обявив ся, 
хто він такпй, та й улизнув од вашої компанії. 

Кпоелиця. Тебе, товаришу, завсїгди звали 
милосерним чоловіком. 

.  Дерен. Справді, я по своїй волі не за- 
вішу й собаки, а й надто чоловіка, коли в нього 
в яка небудь еміненцня. 20) | 

Кислиця, Коли почуєте крик дитини 
у ночп, покличте мамку, щоб васпокоїла. 

Другий сторож. Ну, а як вона оспа- 
тиме й не почув нас? 

Дерен. Тоді йдіте собі з миром; не- 
хай дитина будить її криком: бо коли овечка 
не чутиме, як мекекече її ягня, то не озветь 

ся й до теляти, як ревтиме. 
Кислиця. Се велика правда. 

Дерен. Отсе-ж і кінець вашої деструкцаї. 
Ти, соцький, представлятимещ лице самого князя. 
Коли зустрінеш князя в ночи, можеш і його 
зупинити, 

Кислиця. Ну, клянусь Пречистою, я ду- 
маю, що не може.
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Дерен. Пять срібних против одного, з у- 
сяким, хто знав статути; він може його зупи- 
нити, -- а вже-ж пак не без волі князя: бо 
певна річ, сторожа не мусить обижати нікого, 
а се була-б обида, зупинвти чоловіка против 
його волі. 

Кислиця. Клянусь Пречнпстою, се так. 
Дерен. Га, га, га! Ну, панове, надобраніч 

вам; а колиб очинилось що важне, покличте 
мене. Зберіть до купи весь розум свого това- 
риша й свій власний, та й на добраніч. Ходімо, 
сусіде. 

Другий сторож. Добре, панове, отсе-ж 
чули ваш наказ. Ходімо, посидьмо на церков- 
ній лаві до другої, а там і спати. 

Дерен. Ще одно слово, чесні сусіди. 

Прошу вас пильнувати дверей сіньора Леоната: 
бо там буде завтра весілле, то тепер там ве- 

ликий оскрут. Адіеп, а добре вегетуйте?!), бла- 
гаю вас. (Впходять Дерен та Кислиця.) 

Входять Боракіо та Копрад. 

Боракіо. Ге! Конраде! 
Сторож. Тихо! не ворушітесь. 
Боракіо. Конраде, чуєш! 
Конрад. Ось де я, чоловіче, коло твого 

ліктя. - 
Боракіо. Еге, то-то засвербів мене лі- 

коть. Я думав, чи не короста. 
Конрад. Я відкажу тобі на се колись; 

а тепер кажи, що далій. 

Боракіо. Станьмо-ж отам під навісом» 

бо накрапає; то я тобі, як правдивий пяниця; 

вибалакаю все. . | 

"Другий сторож. (стиха) Якась ізрада, 

панове; станьмо ближче,
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Боракіо. Отсе-ж знай, що я заробив 
у Дон Жуана тпсячу дукатів. 

Конрад. Чи се-ж можливе, щоб ледар- 
ство так подорожчало ? 

Боракіо. Ти-б лучче спитав: чи мож- 
ливе се, щоб ледарство та було таке багате? 
Бо коли багатому. ледареви треба вбогого, то 
вбогий здере що схоче. 

Конрад. Дивуюсь. 
Боракіо. Се показує, що ти ще некон- 

фірмований. Ти знавш, що мода зкплєета, бриля 
або жупана ніщо для чоловіка. 

Конрад. Тілько убраннє. 
Боракіо. Я кажу, мода. 
Конрад. Ну, мода єсть мода. 
Боракіо. Ба! Се так, як би сказати: 

дурень єсть дурень. Ні, дивись, що за паскуд- 
ний злодій ся мода! 

Сторож. (стиха) Я знаю сього Паскудного: 
отсе вже він сім літ злодіякою, а тепер похо- 
жає собі паном. Я не забув його прізвища. 

Боракіо. Чи ти не чув, наче хто го- 
ворить? 

Копрад. Ні; се хоруговка на сьому бу- 
динку. 

Боракіо. Чити, кажу, не бачиш, що за: 
паскудний злодій ся мода? Як нестаточно вона 

-вертить усїма горячими людьми між чотирна- 
цятьма і трицятьма пятьма годами? Іноді на- 
ряжа їх як Фараонові воїнина обкурених кар- 
тинах; іноді як Ваалові жерці на старих дер- 
ковних вікнах; іноді, як голений Геркулес на 
поплямованих, червотоких оббоях, де його ве- 
ретено завбільшки з його булаву. | 

Конрад. Се все я бачу; бачу й те, що 
мода більш ізношує одежі, ніж чоловік. Та чи
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не здурів і сам ти від моди, що перекроїв твоє 
оповіданнв на верзяканнє про моду? 

Боракіо. Ні, ані-же. Знай же, що сієї 
ночи я романсував із Маргаритою, прислужни- 
цею сіньори Гери, називаючи її Герою. Вона 
перехилила ся через вікно із опочивальні своєї 
пані, посилала мені тисячу раз добраніч... 
Я тобі розказую препогано. Треба було перш 
оповідати, як князь, Клявдіо і мій пан стояли 
в саду, піднаджені, підставлені, опановані моїм 
паном, і дивились оддалік на се любе вітаннв. 

Конрад. Гвони думали, що Маріарата -- 
Гера? 

Боракіо. Двоє з них думали, князь 
і Клявдіо; а диявол, мій пан, знав, що вона 
Маріарита; ну і Клявдіо, по части через його 
клятьби, котрими він опанував його, по части 
через те, що темна ніч обманила їх, а більш 
через мов ледарство, котре конфФірмує всяке 
паскудство, яке зробить Дон Жуан, -- Кляв- 
діо пійшов біснуючись. Поклявсь, що спіткав- 
ши її, як умовились, завтра в ранці у церкві, 
осоромить її перед усім соборищем тим, що 
бачив у ночи, і верне її до дому без мужа. 

Первий сторож. Князьким імям велю 
вам: стійте І 

Другий сторож. Покличте настоящого 
соцького. Ми тут викрили шмаг найпоганійшої 
зради, яка коли-колп траФлялась у громаді. 

Первий сторож. І один із них Пас- 
кудник. Я його знаю : він носить пуклю. 

Конрад. Любі панове, панове -- 
Другий сторож. Ви мусите впнайти 

нам того Паскудника, впевняю вас! 
Конрад. Панове -- 
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Первий сторож. Шкода говорити, Ве- 
лимо тобі покоритись і йти за нами. 

Боракіо. Гарний буде з нас товар, як 
сі люде візьмуть та піднімуть нас на, описах 

у гору. 
Конрад. Товар з допитоу, ручаюсь Я 

Ходімо, ми коримось вам. (Випходять.) 

Сцена, четверта. 

Сьвітлиця в Леонатовім домі. 

Входять Гера, Маріарита й Урсуля, 

Гера. Добра Урсуле, розбуди мою ку- 
зину Беатрічу, нехай устане. 

Урсуля. Розбуджу, сіньоро. 
Гера. І попроси її прийти сюди. 
Урсуля. Добре. (Виходить Уроуля.) 
Маргарита. Далебі, по мойому другий 

рабато?2) був би луччий. 
Гера. Ні, прошу тебе, добра Маріасю, 

я надіну сей. 
Маргарита. Далебі, не такий хороший, 

і ручаюсь вам, кузина ваша те-ж скаже. 
Гера. Моя кузина дурна, а ти друга. 

Не надіну иншого, тілько сей. 
Маргарита. От ваш караблик так мені 

до вподоби, колиб тілько волосє було трошки 
темнійще. І сукня ваша дивного фасону, далебі. 
Я бачила сукню Міланської дукені, що так 
вихвалювали. 

Гера. 0, кажуть, предивна! 
Маріарита. Ій Богу, вона проти ва- 

шої -- нічна опанча, Гаптоване золотом, з про-
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різямін, пооблямовано сріблом садженим жем- 
чугами, рукави звислі, збоку рукавця, а поли 
кругом обшипто блакитною лиштвою. Та що до 
краси, принадности, а особливо що до Фасону 
ваша вдесятеро лучча. 

Гера. Коли-б дав Бог весело її носити: 
бо чогось мені на серці важко, преважко. 

Маргарита. Скоро буде ще важче од 
ваготи чоловіка. 

Гера. Фі, яка ти! І не сором тобі? 
Маргарита. Чого-ж, сіньоро? від чес- 

ної розмови? Хиба-ж не чесне весіллеє і встар- 
ця? Видио, ви хотіли, щоб я сказала: шану- 
ючи вас, супруга. Коли ледача думка не зо0- 
псує доброго слова, то я не обижу нікого. Що 
ж у сьому не гарне -- вагоніти від мужа? Ні: 
чого, я думаю, коли муж по закону і жона по 
закону. А то було-б легко, а не важко. Спи- 
тайте хоть і в сіньори Беатрічи: оть вона йде. 

Входить Беатріче. 
Гера. Добрийдень, сесю! 
Беатріче. Добрийдень, люба Геро. 
Гера. Що тобі сталось? чого в тебе та- 

кий сумний голос? 

Беатріче. Я зпала з усякого нишого, 
мені здаєть ся. 

Маргарита, Заспівайте нам: ,Ой ва- 
женьке закоханне". Тут нема важкої приспівки, 
Ви заспівайте, а я потанцюю. 

Беатріче. Бге, ,Важеньке закоханнв" 
твоїм ногам! А як буде в твого чоловіка до- 
волі стійла, побачиш, скілько буде в нього 
телят. 

Маргарита. О беззаконна конструкцня Б 
Я зневажу Її моїми ногами.
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Беатріче. Вже мало не пята годаяна, 
кузино. Їй Богу, мені вельмін, вельми недобре... 
Гей, го! 

Маргарита. На сокола се, на коня, чи 
на чоловіка? 

Беатріче. На весїх трьох. 
Маргарита. Ну, коли ви не потурчи- 

лись, нічого вже верстати путь по зорях. 
Беатріче. Що в неї дурної на умі? 
Маргарита. У мене нічого; тілько не- 

хай Бог посплає кожному, чого бажає його 
серце. 

Гера. Сі рукавички прислав мені траФ, 
Як прегарно вони пахнуть! 

Беатріче. У мене нежит, кузино; не 
чую. 

Маріарита. Панна, та й у нежиті! Вп- 
дно, доброго доскочили холоду. 

Беатріче. О милий Боже! милий Боже! 
Чи давно ти полюєш на дотепи? 

Маріарита. З того часу, як ви пере- 
стали полювати. Не до лиця-ж пак мені мої 
дотепи ? 

Беатріче. Не вельмн їх видно. Ти-б їх 
носила на капелюсі. -- Їй Богу, нездужаю. 

Маргарита. Візьміте та зваріте трошки 
сагйицє Бепедісіц523), та й приложіте до серця. 
«Св єдине лікарство від нудоти. 

Гера. Ти колеш її чортополохом. 
Беатріче. Вепедісіра5! чого-ж се репе- 

дісіа5? у тебе єсть якась гадка в сьому Репе- 
дісіля. | 

Маргарита. Гадка? ні, далебі, нема 
в мене ніякої гадки. Ви може думаєте, буцім 
я думаю, що ви закохались ? Ні, божусь Пре- 
чистою, я не така дурна, щоб думати що ох0-
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четь ся. Не хочу думати й того, що можу. Та 
що? Я не можу думати, хоть би видумала все 
моє серце думаннєм, що ви закохались, або що 
закохаєтесь, або що можете закохатись. Однак- 
же й Бенедикт був такими, а тепер зробивсь 
чоловіком. Кляв ся, що ніколи не оженить ся; 
отже тепер на перекір свойому серцю їсть 
свою страву не миркаючи. А як би ви могли 
перемінитись, се не знаю. Тілько, здаєть ся, 
ви дивитесь очима як і всї женщини. | 

Беатріче. Якою се ступою ступає твій 
язик? 

Маргарита. А вже-ж не Фальшивого 
Тальопа скаче. 

Вертаєть ся Урсуля. 

Урсуля. Мадатюе, поспішайте: князь, 
граф, сіньор Бенедикт, Дон Жуан |і весї значні 
городяне прийшли по вас, щоб вести в церкву. 

Гера. Поможіте мені прибратись, добра. 
сестричко, добра Маргасю, добра Урсуле. 

Виходять. 

Сцена, пята. 

Друга сьвітлиця в Леонатовім домі. 

Входять Леонато з Дереном та Кислицею. 

Леонато. Чогож вам треба від мене; 
добрий сусіде? 

Дерен. Та що-ж, добродію? хотів би я 
мати з вами конФіденцию, що дуже близько 
дуплікує ся до вас"?"). 

Леонато, Коротко, будьлаоско : бо я, ба- 
чите, сам не маю часу.. і



нен 

Дерен. А вже-ж, так, добродію. 

Кислиця. Кге, се правда, добродію. 

Леонато. Що-ж таке, люде добрі? 
Дерен. Добряка Кислиця, добродію, звер- 

таз трохи на бік від речи. Стар чоловік, до- 
бродію, і розум у нього не такий тупий, Як, 
з Божою помічю, я-б хотів; тілько, їй Богу, 
такий чесний, як шкура міже його бровам. 

Кислиця. Еге, спасибі Богу, я такий 
чесний, який тілько є між живими, що був би 
старий, і не чеснійший за мене. 

Дерен. Такі компарациї не мають рациї?9), 
сусіде Кислице. 

Леонато. Ну, сусіде, з вами дійдеш до 
зрітацяї. 

Дерен. Так вашій милости завгодно ска: 
зати, тілько-ж ми бідного князя отамани. Ну, 
та що до мене, колиб у мене стілько ірітацяї, 
ак у короля, то йтоді-б здобувсь у моїм серці 
на те, щоб усю перенести на вашу милость. 

Леонато. Всю ірітацию на мене? Оце 
так! | 

Дерен. Бге, хоч би її було і в тноно 
раз більше ніж єсть: бо почуваю таку добру 
екоклямацию від вашої милости, як від якого-б 
не було чоловіка в городі; і хоча я тілько 
вбогий собі чоловік, я рад би се чути, 

Кислиця, Так само й я. 

Леонато. Хотів би я вже знати, що в вас 
за діло. 

Кислиця. Та що-ж, добродію р чатуючи 
отосе в ночи, не при вашій милости кажучи, за- 
хопили ми таких двох яввих гультаїв, які 
тілько 6 в Месонні.
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Дерен. Добрий старяган, добродію, роз- 
пустить балаки, як то кажуть: як отарість 
у хату, розум із хатп. Помагай нам Боже! 
6 на що подивитись у сьвіті. -- Добре кажеш, 
їй Богу, сусіде Кислице.. добре, Божий ти до- 
бряко;29) коли двоє їдуть верхи на одному коні, 
одному треба сидіти ззаду. -- Чесна душа, їй 
Богу, добродію. Клянусь горлом, він такий, 
який коли-коли ламав хліб. Та Богови треба 
покланятись. Не весї люде однакові; ох-ох, до- 
брий сусіде! 

Леонато. Справді, сусіде, далеко йому 
до тебе. 

Дерен. Се Бог так дав. 
Леонато. Ну, мені ніколи. 
Дерен. Одно слово, добродію : справді 

піймали дві перспективні?7) персони, і ми-б хо- 
тіли їм зробити інтригацию?9) отсе в ранці перед 
вашою милостю. 

Леонато. Зробіте індагацию самі тай до- 
несіїте мені, чого дознаєвтесь. У мене, бачите 
самі, нема й хвилини часу. 

Дерен. Вже ми сю лерпендицию??) зала- 
годимо. 

Леонато. Випийте вина на відході. Бу- 
вайте здорові. 

Входить посланець. 

Посланець. Пане добродію, дожидають 
ся вас, щоб віддали вашу дочку її мужеви. 

Леонато. Їду до них: я готов. 
Виходять Леонато з посланцем. 

Дерен. Іди-ж, іди, товаришу; удар ся 
до Вугля, нехай несе свов перо та каламарь : тепер 
заходимось коло інтригування сих людей. 

Кислиця. Ї треба зробити се як най- 
розумнійше.
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Дерен. Не скупуватимем на розум, ру- 
чаюсь тобі. Тут (показув своє чоло) 6 чим 
довести його до конеФекциї??), Тілько роздобудь 
ученого писаря, щоб списав усю нашу екоком- 

мунікацию?!), та й приходь до мене в холодну. 
Виходять. 



АЮТ ЧЕТВЕРТИЙ. 

Сцена, перва. 

У церкві. 

Входять Дон Педро, Доп ФКуан, Леонато, чернець, Кляв- 
діо, Бенедикт, Гера, Беатріче і инші. 

Леонато. Ну, отче Франсісе, правте 
екоренько: тілько просту Форму вінчання, 
а всякі їх обовязки перебереш навпослі. 

Чернець. Ви, пане добродію, прийшли 
сюди сочетатись браком із сією панною ? 

Клявдіо. Ні. 
Леонато. Повінчатись із нею. Ти отче, 

прийшов її вінчати. 
Чернець. Сіньоро! ви прийшли оюди 

сочетатись браком із сим графом ? 
Гера. Так. , 
Чернець. Коли хто з вас знає яку та- 

"ємну. перешкоду, що не можна вам паруватись, 
:заклинаю вас вашими душами, виявте! 

Клявдіо. Вин яку небудь знавте, Геро? 
Гера. Ні, мій пане. 
Чернець. Ви яку небудь знаєте, гратФе? 
Леонато., Сьміло за нього відказую : 

тнїякої. 
Багацько галасу з нечевля, Б
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Клявдіо. 0, чого люде не сьміють І чого 
люде не роблять! що люде роблять що дня, 

не знаючи, що вони роблять! 
Бенедикт. Що се! Междометія? То 

щож? инші 6 й до сьміху, як от -- ких! ких! 
ких! 

Клявдіо. 
Стій, попе! ви-ж, панотче, не во гнів варі: 
Чи ви свобідно і по добрій волі 
Оддаєте дочку свою за мене? 

| Леонато. 
Так, сину, одцаю по добрій волі, 
Як дав її мені Господь свобідно. 

Клявдіо. 
Яким же-б я клейнотом відплатив вам, 
Щоб дару вашому сьому рівняв ся? 

Дон Педро. 
Ніяким : бо хиба саму вернув би... 

Клявдіо. 
Ви учите мене, мій добрий князю, 
Як бути благородним у подяції. 
Візьми дочку від мене, Леонато, 
І не давай гнилого померанця 
Прнятелю. Вона -- одно обличче, 
Одно подобіє своєї чести. 
Дивись, змов те дівча, почервоніла... 
О, як лукавий гріх умів вкритись 
Достоїнством і видодл непорочнимі! 
Хиба-ж ся кров не сьвідок соромливий, 
Що сьвідкувати йде за щиру чесність? 
Хто-б з вас по сим ознакам не покляв ся, 
Що перед ним дівиця непорочна? 
Тим часом ся дівиця добре знав 
"Кароту сладострасної постелі, 
І не від скромности вона так зчервоніла, 
А від виновности. ес



.-» 

3 

Леонато. 
Що в вас на думці? 

Що се ви хочете сказати, грате? | 
Клявдіо. 

Те, що не хочу з нею шлюбу брати, 
Їз потаскухою себе вязати. 

, Леонато. 
Коханий пане, може ви з'єднали 
І подоліли молоде упрямство, 
Подужали, зломили дівуваннє ? 

Клявдіо. 
Я знаю, що ви хочете сказати. 
Колиб я взнав її, то ви-б сказаля, 
Що -піддалась вона мені, як мужу, 
І головну її вину вменшили, 
Ні, Леонато! 
Я не спокушував її ніколи 
Свобідними аж надто вже словами, 
Я був із нею так як брат з сестрою. 
Горнувсь до неї щиро, та стидливо, 
Любив.і мпилував її пристойно. 

Гера. 
А вам хиба якою я здавалась ? 

Клявдіо. 
О, будь воно прокляте, се ,давалось" | 
Я розпишу його, прослебезую. 
Здавалась ти мені, мов та Діяна 
В небеснім крузі, чистою, ясною, 
Такою чистою, як зеленочок, 
Що ще не розпукнув ся, не розвив ся. 
А кров твоя палкійш ніж у Венери, 
Або у ситих вьвірів тих кипіла, 
Що казять ся в змисловому розпалі. 

Гера. 
Що ви провадите? Чи ви здорові?
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Леонато. 
Чого-ж ви мовчиче, мій добрий князю 7 

Дон Педро. 
Що-ж тут казати? Я осоромив ся, 
Паруючи з перелюбкою друга. 

| Леонато. 
Чи се мені говорять, чи се снить ся? 

Дон Жуан. 
Говорять, і воно все чиста правда. 

Клявдіо. 
Се зовсім непохоже на весіллє. 

Гера. 
Все чиста правда? Боже! 

Клявдіо. 
Леонато! 

Чи я стою тут? чи се князь із братом? 
Се Герине лице? се наші очи? 

Леонато. 
Все так. Та що-ж із сього, граФе? 

Клявдіо. 
Дозвольте тілько про одно спитати 
Дочку свою, і, як отець, звеліть Їй 
Казати на питаннє щиру правду. 

| Леонато. 
Велю тобі, кажи вою щиру правду, 
Таку як те, що ти моя дитина. 

Гера. 
О Боже, заступи мене! Чого Їм 
Від мене треба? Що се за питанне? 

Клявдіо. 
Таке, щоб ви сказали, як вас звати? 

Гера. 
Хиба-ж не Гера я вже? Хто сплямув 
Імя се праведним яким докором? |
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Клявдіо. 

Сама вона себе поплямувала. 
Який мужчина розмовляв із вами 
Учора у вікно в ночи за північ? 
Тепер скажіть менї, чи ви дівиця? 

Гера. 
Не розмовляла я ні з книг за, північ. 

Дон Педро. 
Так ви вже не дівиця. Леонато! 
Великий жаль, що ти се мусиш чути. 
Клянусь мовю честю, сам я з братом 
І з сим зневаженим нещасним траФом 
Вбачали й чули, як вона за північ 
З вікна із кимсь учора розмовляла, 
І ледар той, без сорома і чести, 
Виявлював, що потай миру часто 
Із нею мав свої гидкі спіткання. 

Дон Жуан. 
Фі, фі! добродію, їх ні назвати, 
Ні говорити про таке не можна. 
Не підбереш до них такого й слова, 
Що-б вимовить і не вразить нікого. 
Як гірко се, що ти, кохана пані, 
Вдалась так вельми у паскудний розпуск! 

Клявдіо. 
О Геро! що-б то ти була за Гера, 
Колиб твові красоти хоть половина 
Стояла рядом з мислями твоїми, 
Була порадницею твойму серцю! 
Ну, та прощай, гидото уродлива, 
Нечестє чисте й чистото безчесна ! 
Через тебе замкну вої двері в серце 
І почеплю на віках підозріннєе, 
"Щоб ворогом робило всяку вроду, 

І не дало ніким очаруватись. 
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Леонато. 
Не вже мене вам нічим заколоти? 

(Гера вомліває). 
Беатріче. 

Сестрице, що тобі? ти похилилась. 
Дон Жуан. 

Ходім. Зомліла.. бо все стало ясно. 

Виходять Дон Педро, Дон Жуан і Клявдіо. 

Бенедикт. 
А що? 

Беатріче. 
Здаєть ся, вмерла. Пробі! пробі! 

О Геро! Геро.. Дядю!... Ой ратуйте! 
Сіньоре Бенедикте!... о панотче! 

Леонато. 
Ні, доле, не знімай руки важкої! 
Смерть лучче всього покриває сором. 
Нам нічого більш і бажати. 

і «Беатріче. 
не | Геро! 
Сестрице! 

Чернець. 
Не турбуйте ся, сіньоро. 

. Леонато. 
Ти ще відкрила очи? 

«Чернець. 
| А чому-ж би, 

Чому-ж би їй очей не відкривати? 
ак рану зано Леонато. 
Чому ? Хпба-ж уся земля про сором - 
й не кричить? Хиба-ж вона здоліла 

Те зачеркнуть, що кровю написалось? 
Не відкривай очей, моя дитино! 
Не воскресай! Бо внай я, що ти зараз : 
Не вмрещ від сорома, -- знай, що дух живні
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В тобі над соромом восторжествув, -- 
Я-б сам, хоть се було-б прокляте діло, 
Убив тебе... Хиба-ж бо нарікав я, 
Що ти одним одна дитина в мене, 
І докоряв за се скупу природу ? 
О, й однії тебе аж надто много! 
На що була й одна така ти в мене? 
На що моїм очам була так люба? 
Чому було не взяти Христа-ради 
Мені дочки у старця ва дитину ? 
Колиб отсе вона так осквернилась, 
То я сказав би: , Що ж? се кров чужая: 
Нема мобі там ні капелинки". 
А то вона моя, моє коханне, 
Що так я ним хвалив ся, так пишав ся, 
Така моя, що я і сам для себе 
Чужим здававсь: я нею величав ся. 
І ся моя, о! у такий колодізь 
Чорнила впала, що й широке море 
Не випере і чистою не зробить. 
Не стане і на всїй вселенній соли, 
Щоб розсолить її протухле тіло. 

| Бенедикт. 
Добродію, спокійте ся вже, годі! 
Мене самого так се здивувало, 
Що я не знаю, що мені й казати. 

Беатріче. 
Клянусь душею, се чиєсь вхидотво! 

Бенедикт. 
Чи вчора ви укупі з нею спали? 

Беатріче. 
Учора ні; але весь рік до вчора 

ЗУ; вупі з нею опали ми що ночи. 
оо Леонмто, 

Так, так, тепер я бачу. Ще міцнійше 
Зробилось те, що оковано залізом.
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Чи-ж два князі та стануть клеветати? 
А Клявдіо хпба брехати став би? 
Він так її любив, що обмивав сльозами 
Свої гіркі докори й нарікання. 
Ходімо звідсїля; нехай собі вмирає. 

Чернець. 
Послухайте-ж тепер мене ще трохи. 
Бо я мовчав так довго й дав котитись 
Отсему колесу Фортуни, й до сіньория 
Все придивляв ся. Бачив я, як тисяч 
Румянців на лиці її палало 
Немов гінці; і тисяч соромів невинних 
Мов ангели бліді румянці ті гасили. 
А очи-гнівом на князів горіли, 
Що честь її діноцьку зневажають. 
«Назвіте туманом мене, панове, 
Не йміте віри ні моїй науці, 
Ні житєвому досьвіду, що служить 

- Порукою знання, ві довголітю, 
Ні станови шановному, сьвятому, 
Коли вродлива панна, ся не впала 
Тут жертвою якогось злого блуду. 

зок Леонато. 

Ні, отче, ні! сього не може бути. 
Ти бачиш сам, що із усіх достоїнств 

- -У неї тілько те одно й зісталось, 
Що до свого стида вона не хоче 
Додати ще й гріха крлвої клятви. 
Вона не заперечує нічого. 
Шкода пробаченнєм те прикривати, 
Що в наготі само себе являє. Зі 
аівоноосезо -)Сернедк: | 

Пе Сіньоро, хто він, ким вас дорікають? 
ко -еШезразо 
 - Хто дорікав, той його і знає. | 

Коли-я більш жого на сьвіті знаю,



ЗР зр 

Ніж се дівоча скромність дозволяє, 
Нехай мені й один гріх не простить ся! 
О мій панотченьку ! коли докажеш, 
Що я з ким розмовляла потай миру, 
Або в ночи учора говорила, -- 
Зречись мене, замуч мене до смерти. 

Чернець. 
Тут між князьми зайшло щось вельми дивне. 

Бенедикт. 
З них два без запереки чесні люде. 
Коли-ж їх розум тут і помилив ся, 
Вини в сьому шукайте в Дон Жуані: 
Бо він паливода й пройдоха знаний. 

Леонато. 
Не знаю. Та коли говорять правду, 
Я роздеру її сими руками. 
Коли-ж її дівоцьку честь казили, 
То знатиме мене і найгордійшний. 
Ще кров моя не висохла у жилах, 
Ще час не зжер дотепности моєї, 
Фортуна ще мене не зруйнувала, 
Ледача жизнь не розігнала друзів. 
Ще міць вони в руках у мене знайдуть. 
Колиб на те пійшло, і розум буде; 
І буде чим на нях мені піднятись, | 
І друзі будуть, що мене піддержять. а 

Черпець:; -. 
Ось слухайте, я дам вам добру раду. 
Нехай її оховають потай миру, 
І кажуть, що вона у церкві вмерла. 
Самі надіньте жалібну одежу, 
І на старинній родовій каплиці 
Повісьте епітафію печальну,  - : 
вроонащиє всї обряди похоронні. 

| Леонато. ; 
Про що-ж воно? Що з того має вийти? 



оуруваноо 

Чернець. 
О, як се все ви зробите доладно, 
То клевета перейде в жалкуваннв. 

І се вже добре, тілько не для того 
Я впдумав такий химерний спосіб. 
Ні, в мене на умі щось більше, лучче. 
Як думатимуть, що вона вже вмерла, 
То й винуватючи Її, усяке 
Оплаче бідненьку і пожалкує, 
І ввесь переступ серцем їй пробачить. 
Так сьвіт уже стоїть, що що ми маєм, 
Того ми по заслузі не цінуєм; 
А втратимо, тоді вже й через міру 
Вихвалюєм, підносим, одкриваєм 
Таке, чого й не бачили, як малі. 
Так буде й з Клявдієм. Як він почує, 
Що від його тяжкого слова вмерла, 
То зараз люба думка про зжпвую 

- Прокрадеть ся в тайник його уяви, 
Ї кожен милий орган її жизні 
Нарядить ся у найдорожшу шату, 
І зрушить серце більше і ніжнійше, 
І більше оку і душі догодить, 

 -Аніж тоді, як ще живай був справді. 
Тоді він стане вельми сумувати 
(Коли любив її по щирій правді) 
І каятись, що так її зневажнив, 
Хоть би і думав, що не помилив Ся. 
Нехай же буде так, тоді, се певно, 
Усе владнаєть ся далеко лучче, 
Ніж я здолів би вам намалювати. 
Коли-ж воно по нашому не вийде; 
То думка, що її нема на сьвіті, я 

. Приглушить гомін про її безчеєтє. || 
"Нехай і все не вдасть ся, все-ж нам віожна | 
Сховати бідну де в глухому краї



Вб о 

Проміж черницями, як буде лучче 
Для надвереженої слави й чести, 
Од язиків, очей, зневаг і ПЛЬОТОК. 

Бенедикт. 
Сіньоре Леонато, се він добру 
Дав вам раду; і хоть я сердечно 
Люблю і графа Клявдія і князя, 
Та честю вам клянусь, що вашу тайну 
Хранитиму, як ваше тїло-душу. 

Леонато. 
Я так уплив у горе, що вам можна 
Вести мене і на тоненькій нитці. 

«Чернець. 
Коли согласні, то ходімо звідсі. 
На дивні білісті і дивні ліки. 
Умріте, ясна панно, щоб ожити. 
Весіллє ваше тілько запізнилось, 
А горе здасть ся вам, неначе сниплось. 

Виходять чернець, Гера і Леонато. | 
Бенедикт. Сіньоро Беатріче, а ви се 

все плакали? | 
Беатріче: Плакала та й ще плака- 

тому. с 
Бенедикт. Не бажав би я сього. 
Беатріче. Не потребуєте Й бажати. 

Я плачу по своїй волі. 
Бенедикт. Я певно думаю, що вашу 

прекрасну сестру оклеветано. 
Беатріче. Ах, чого-б не заслужив од 

мене той, хто-б оправдив її! 
Бенедикт. Хиба можна яким небудь 

робом доказати вам такої дружби? - 
Беатріче. Воно то можна, та недіа та- 

кого друга. | | 
| Бенедикт. Чи мужчина може се зро- 
бити ? | |



«те його. 

серця.- 

ера 

Беатріче. Се й є діло мужчини, та не 
ваше. 

Бенедикт. Нічого в сьвіті так не лю- 
блю, як вас. Чи се-ж не дивно? 

Беатріче. Так дивно, як річ, про яку 
я. не знаю. І мені-б можна сказати, що я ні- 
чого так не любила, як вас; та не вірте мені. 
Я ні в чім не признаюсь, і нічому не перечу. 

| Мені гірко за сестру. 
Бенедикт. Клянусь моїм мечем, Беат- 

річе, ти мене ліобиш. 
Беатріче. Не клянітесь мечем, а зїж- 

Бенедикт, Ні, клястимусь ним, що ти 
любиш мене, 1 заставлю того з'їсти Його, хто 

д унао; що я не люблго тебе. 
«Беатріче. Чи не з'їсте свого слова? 

Бенедикт. Анї з яким соусом, хоть бл 
-як його приправлено. Божусь, що люблю тебе, 

Беатріче. То прости мені, Боже 1... 
: Бенедикт. Який гріх, люба Беатріче? 

Беатріче. Ви зупинили мене в саму 
годину: я готова була забожитись, що лю- 
"блю вас. 

Бенедикт. То забожи ся-ж од усього 

Беатріче. я так від усього: серця лю- 
блю вас, що нема вже й спли забожитись. 

Бенедикт. Ну, звели мені що небудь 
зробити для тебе. о - 

«Беатріче. Убий Клявдія.. | 23 
| «Бене дикт. 0; ні за ввесь великий 
"'оьвіт! 

Беатріч че. Ви. вбиваєте мене відмовою. 
- Мрощайте, 

Б енедникт, . Стій, ори Беатріче.



радує 

Беатріче. Мене вже нема, хоть я й тут. 
Ви зовсїм не любите мене.. Ні, ні, пустіть 
мене. 

Бенедикт. Беатріче! 
Беатріче. Далебі пійду. 
Бенедикт. Перше помвримось. 
Беатріче. Вам лекше миритись з0 мною, 

ніж битись із ворогом. 
Бенедикт. Хпба-ж Клявдіо твій ворог? 
Беатріче. А хиба-ж він не величевне 

ледащо, що оклеветав, осоромив, обезчестив 
мою родичку?.. 0, колиб я була мужчиною 1... 
Як! носити її на руках, поки прийшлось узя- 
ти ся за рученьки, і тоді з публичним винува- 
ченнєм, з явною клеветою, з невгамованою 
злістю... 0 Боже! колиб я була мужчиною! 
Я-б із'їла його серце серед базару. 

Бенедикт. Ось слухай, Беатріче... 
Беатріче. Розмовляти в вікно з муж- 

чиного !.. гарна вигадка. | 
Бенедикт. Ні бо, Беатріче... | | |: 
Беатріче. Кохана Геро!... П оскрив- 

джено ! її оклеветано ! її погублено! | 
Бенедпкт. Беат.... | 
Беатріче. Князі й трафи! - Справді - 

князьке сьвідченнє, солоденький траФок, са- 
харний траФок, справді! от любий женишокі 
О, коли-б я задля неї буда мужчиною! або 
коли-б у мене був друг, що схотів би бути 

мужчиною задля мене! Та мужество розпли- 
лось у ввічливість, хоробрість у компліменти, 
і мужчини вробились тілько. язиками, лести- 
вими язиками. Тепер той хоробрий Геркулес, 

-- хто тілько скаже брехню та забожить ся за 
неї... Та я не буду шмуокчиною від того, що 

хочу бути. То вигру-ж з горя женщиною. 

т



-- 63 

Бенедикт. Стій, Беатріче. Клянпубсь 0т- 
сіїєю ружою,; я люблю тебе. 

еатріче. Лучче оберніть її, любячи 
мене, на що инше, замісь того, щоб нею кля- 
стись. 

Бенедикт. Чи ти в своїй душі думаєні, 
що Клявдіо скривдив Геру? 

Беатріче. Так певно, як думаю, що 
в мене є душа. 

Бенедикт. Годі ж! Даю слово, що ви- 
зову його. Дай поцілувати свою руку, я пійду 
від тебе. Клянусь отсїєю рукою, Клявдіо до- 
рого передомною поплатить ся. Як чутимеш 
про мене, так про мене й думай. Ідв, розва- 

жай свою сестру. Я мушу говорити, що вовна 
вмерла. Тепер прощай. (Виходить). 

Сцена, друга. 

Темниця. 

Входять Дерея, Кисляця і паламарь, в довгих одежах, та 
сторожа з Боракієм 1 Конрадом. 

Дерен, Чи весь наш трубонал явив ся? 
| Кислиця. О! дацілик та подушку па" 
ламареви! | 

Паламарь. Хто- -ж тут інкульпат? 
Дерен. А вже-ж я та мій товариш. 
Ки олиця. Атож! певно. Ми маємо ін- 

зкульпацию, щоб Допроснан і 
-  Паламарь. Деж переступники, кого | 
треба допрошувати ? Нехай стануть перед пана 
злертину: 

Дерен. А як-же! -нехай стануть пе- 
| ред і мене. Як тобі на імя, друже? 

-м



Боракіо. Боракіо. 
Дерен. Ну, пишіте Бозакіо. -- А тобі, 

козаче ? 
Конрад. Я дворянин, добродію, а на імя 

Конрад. 
Дерен. Пишіте; пандворянин Конрад. - 

Панове, чи ви служите Господеви? 
Конрад і Боракіо. Здаєть ся, до- 

бродію. 
Дерен. Пишіте: їм здаєть ся, що вони 

служать Господеви, і напишіте попереду Гос- 
пода: та не дай Господи, щоб Господь стояв 
перед такими ледарями! -- Панове, вже до- 
казано, що вп малим чим луччі поганих прой- 
дисьвітів, і пе далеко до того, що скоро так 
і думатимуть про вас. Що визасебе скажете? 

Конрад. А вже-ж, добродію, скажемо : ні. 
Дерен. Дивно розумний хлопець, запев- 

няю вас: та я з ним зараз розправлюсь. -- А 
приступи ж ти козаче; дай і до тебе промо- 
вити слівце, добродії. Я тобі кажу: думають, 
що ви погані пройдисьвіти, 

Боракіо. А я, добродію, скажу вам, 
- що ми не пройдисьвіти. | 

Дерен. Добре. Стань осторонь. Бачить 
Бог, обидва в одно слово. -Написали, що вони 
не пройдисьвіти ? 

| Паламаюрь. Пане старшино, ви не тією 
дорогою допрошуєте їх! Вам треба попереду 

- визвати сторожів, що їх винуватять. 
Дерен. Авже ж, се буде сама фатальна?) 

дорога. Нехай приступить сторожа. -- Панове, 
повеліваю вам іменем князя обнинуватяти сих 
людей. | 

-  ДЦервий сторож: Отсей чолові, до- 
бродію, казав, що Дон зі ан, княвів брату -- 
ледащо. 2 

Є



нені Го БрЕНО 

Дерен. Пишіте: принц 2ЖЖКуан ледащо, 
Е, та се явний переступ, називати князевого 
брата ледащом ! 

Боракіо. Пане старшино..,, 
Дерен. Прошу тебе, братчяку, мовчи. Не 

люблю я твого погляду, я тобі се лепортую. 
Паламарь. Що-ж він, чув ти, ще казав? 
Другий сторож. А що-ж? що взяв 

тисячу дукатів од Дон Жуана за те, щоб 0б- 
винуватити ясну панну Геру кривдою. 

Дерен. Явний розбій з вломанем, на- 
стоящий. 

"Кислиця. Еге, клянусь причастем, так! 
Паламарь. А ще що, товаришу? 
Первий сторож. І що тїраФ Клявді0 

думав, як він каже, обезчеститя Геру перед 
усею компанією, і не женитись із нею. 

Дерен. 0 ледарю! тебе за се присудять 
на вічну інкорпорацию?3). : | 

о с Паламарь. Ну, а ще що? 
о - Другий сторож. Се вже все. | 

 Цаламарь. Ісього, панове, стілько, що 
вам не викрутитись. Принц ЗЖуан сБогодні 
в ранці кудись уливнув. Геру сим робом об- 

винувачено і через се з печалі вона несподі- 
вано вмерла. -- Пане старшино, нехай сих лю- 

- дей звяжуть і ведуть до Леоната. Я йду по- 
- -дереду і покажу їх допрос. (Виходить). 

2 з Дерен. Завіндикувати?7) їх зараз. 

2 2: Кислиця. Скрутити їм руки. 
-.-Конрад: Руки геть, тумане! аа 

- (  Дерен, Боже-ж ти мій! де-ж паламарь? 
Нехай зараз запише: князький урядник ту" 

о мані -- Вяжіть їх! -- Ах ти нікчемний 

-ожює



Конрад. Геть від мене, ти осле! Чувш, 
осле! 

Дерен. То ти не маєш деспекту 37) для 
мого уряду? Не деспектувш моїх літ? 0, ко- 
либ він був тут, щоб записати, що я дбел. Ну, 
та вп, панове, памятатимете, що я осел. Хоть 
воно й не записано, а ви не забувайте, що 

я осел. -- Ні, ледарю, ти повен моральности??), 
як се тобі й докажеть ся через добрих сьвід- 
ків. Я собі мудрий чоловяга, а й надто -- у- 
рядник, а й падто -- домохазяїн, а й надто 
ще -- такий гарний штат мяса, якому нема 
пари в Месснні, а ще надто до того -- знаю 
право, бачиш ти, а ще надто до того -- геть 

собі заможний, бачиш ти; а ще до того чо- 

ловік, що не одно стратив; а ще такий, що 
має два плащі і багацько дечого на собі. Ве- 

діть їх. О, колиб тілько було записано, що 
я оселі (Виходять) 

Багацько галасу з нечевля, ем



акт пятий. 

Сцена, перва. 

Перед Леонатовим будинком. 

Входнть Леонато і Антоніо. 

Антоніо. 
Так мучившись, на вік себе замучиш. 
Вдаватись так у тугу, се безумство. 

Леонато. 
- Прошу тебе, покинь свою розвагу. 

Твої слова держять ся в мене в слусі, 
- Як в решеті вода. Не радь нічого. 

. Цорадив би мене хиба нещасний, 
. Що так як я дознав тяжкого лиха. 
Нехай до мене прийде на пораду - 
Отець, що так як я любив дитину, 

-- І так як я не радуєть ся нею: 
-  Огохто нехай говорить про терпінне! | 

- 3 Аоти мов й його поміряй горе, 
3 -Івдовж і в щирину обидва заіряй, - 

2 --- Щоб ізійшілись вони-черта з чертою, -- Щоб у всьому -як раз були однакі, |. - 
7 2-3 -У кожній вітці, лінії, фіїурі.  - - 
--- Коло воьміхатиметь ся сей бідаха, | 
-- 33 І бороду погладжувати буде, 

т 

ть - - 

- . 
чит
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І зватиме веселим сумуваннє, 
Замісь зітхання буде реготати, 
Пословицями сум свій зашивати, 
А горе з пяними людьми топити: 
То зараз приведи його до мене. 

"Та ні! нема такого чоловіка! 
Бо люде, брате, радять нам розумно 
І розважають у тяжкому горі, 
Котрого на собі не дознавали; 
А скоштувавши забувають раду, 
Що нею безум вилічпть хотіли, 
Шовковим волокном скаженого звязати, 
Зачарувати дмуханиєм біль гострий, 
Словами -- передомертну агонію. 
Ні, ні! усі вважають обовязкогм 
Терпіннє проповідувать бідасі, 
А як самих таке постагне горе, 
Тоді нема ні мужества, ні сили, 
Тим я й прошу, покивь свою розвагу: 
Моя печаль заглушув твій голос. 

Антоніо. 
Тут од дітей не ріжнять ся дорослі. 

Леонато. 
Мовчи! Я хочу бути кровю й тілом. 
Ще не було фФільософФа такого, 
Щоб не стогнав, як розболять ся зуби; 
А складом божеським книжки писали, 
З людського горя глузом глувували. 

Анні на 
То не берп- ж хоть усього на плечі: | 
Нехай і винуваті знають горе. 

Леонато. - - 
Отое, так правда! се сказав ти діло. 

Я чую серцем клевету на Геру, 
І Клявдіо се знатиме від мене
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Се знатиме від мене й князь і инші, 
Що обезчестили Її безвинну. 

Входять Дон Педро та Клявдіо. 
Антоніо. 

Ось князь із Клявдівм, та й дуже спішно... 
Дон Педро. 

Добрийдень вам. 
Клявдіо. 

Добрийдень вам, панове. 
Леонато. 

Панове, слу... 
, Дон Педро. 

Не маєм часу, Леонато. 
Леонато. | 

Хапаєтесь кудись? Ну, добре, князю, 
Прощайте, як вам ніколи! Та добре -- 

Дон Педро. 
Ти з нами не сварпсь, коханий старче. 

| | Леонато. 
Колиб чого добивсь я посварившись, 

- То вже один із вас лежав би долі. 
| Клявдіо. 

Хто се його зневажив? 
| Леонато. 

| Ти зневажив, 

Ти, лицеміре, ти, Чого стнокаєвц 5 
Меча? Я не боюсь тебе! 

Клявдіо. 
- но - Прокляттв 

Моїй руці, колиб вас так лякала! . 
Клянусь, вона без упінслу вхопилась,., 

панно ебнато- 5-1. 
Та годі, годі в мене насьміхатись ! 

говорю не так, як полуувіний, 
Що, привілеєм літ своїх окрившись, 
Тим хвалить ся, що замолоду вдіяв, 

«- 

-



Або що вдіяв би молодшим бувши. 
Ти так мою дочку. безвинну скривдив, 
А з нею разом і мене, що мушу 
Свою шанобу на бік одложити, 
Ї з сивим волосогі, в літах похилих, 
Тебе на бій крівавий визивати. 
Оклеветав єси мою дитину, 
І клевета їй серце розірвала. 
Лежить вона у предківській каплиці, 
А там ніхто ще не лягав безславно; 
Одну її ти, ледарю, збезчестив. 

Клявдіо. 
Я ледарь? я твою дочку збезчестив? 

Дон Педро. 
Неправду-ж бо, старпку мій, говориш, 

Леопнато. 
О князю, князю! я на його тілі 
Се докажу, коли він тілько сьміє, 
Дарма що він се діло практикує 
І силами цвите у маю жаизні. 

Клявдіо. 
| Не хочу я із вамій діла длатп. 

Леонато. 
Не сьмій так гордуватись мною, хлопче! 
Ти вбив мою дитину, то вбивай же, 
Вбивай-же ії мене; то вбєш хоть мужа. 

нале: 
Убе обох нас, і мужів справдешніх. 
Та річ не в тім. Нехай я первий буду. 
Нехай попереду мені одвітить. 
А ну, хлопя! ходім з0 мною, хлопче! 
Я вибю з тебе фФехтовальні штуки. 
Клянусь дворянством, що провчу малого. 

Леонато. 
Ні, брате, слухай. -
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Антоніо. 
Ні, ти вже спокій ся. 

Се знав Бог, як я любив нещасну, 
І вмерла бідна через сих ледачих, 
Що так же сьміють одвічати мужу, 
Як і вхопити за жало гадюку. 
Дітвора, хвастуняки, обізяни, 
Безстидні легкодухи. 

Леонато. 
Брате, слухай. 

Антоніо. 
Спокій ся, брате. Я вагу їм зпаю, 
І до остатнього злічу скрупула. 
Гультаї, задираки, модні дурні, . 

То кривлять ся, то брешуть і-безчестять, 
То удають хоробрих і лякають 
Звітрілими, порожніми словами, 
Як били-б ворогів, та ба! не сьміють. 
Отут і все. 

евонато. 
Ні, брате. 

Антоніо. 
| Не мішай ся, - 

| Нехай мов се буде власне діло. 
Дон Пе дро. 

Мої панове, нам би не хотілось. 
Досадувати вас. Болію серцеж, 
"Що ви, сіньоре Мій, дочку втеряли; 
Та тілько честю вам клянусь мовю, 

-- Що винувачено її по правді 
І з вірним доказом, 

пенетоє 
О князю, зано 

| "Дон Педро. | 
Не хочу більш од вас нічого чути.
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Антоніо. 
Не хочете? Ходім же, брате, звідсі. 
Я хочу, щоб вони мене почули. 

г Леонато. 
Почують, а як ні, то з нас хто небудь 
Поплатять ся за се. (Виходять Леонато й Аптоніо) 

Входить Бенедикт. і 
-Дон Педро. Дивись, дивись; ось іде 

той, кого ми шукаємо. 
Клявдіо. Ну, сіньоре, що нового? 
Бенедикт. Добрийдень вам, князю мій. 
Дон Педро. Бувай здоров, сіньоре. Ти. 

мало не встиг, щоб розняти сварку. 
Клявдіо. Наших двох носів трохи не 

відкусили два беззубі діди. 
Дон Педро. Леонато з братом. Як ти 

думавш? Коли дійшло до бою, навряд, чи ми 
були надто молоді для них. і 

«Бенедикт. У сварці неправедній нема 
настоящої хоробрости. Я шукаю вас обох. 

Клявдіо. А ми бігаємо всюди, шука- 
ючи тебе. На нас напав великий сум, і нам би 
хотілось прогнати його. Чи не зробиш свого 
овоїм дотепом 2 : 

Бенедикт. Віну мене в піхві. Виймаючи 7 
Дон Педро. То ти носиш твій дотеп 

на боці? - 

Клявдіо. Ніхто так не робив, хоть 
вельми багато людей бували з боку в свого 

дотепу. -- ШПроситиму тебе мов кобзаря: ви» 
тягай, щоб нас розвеселити. п 

Дон Педро: Як я чесний чоловік, ВІН 
чогось ізблід. -- Чи ти нездужаєш, чи сердиш 

ся? | | 
Клявдіо. Ну, не журись брате! Нехай 

турбота вбиває кішку, а в тебе доволі духу; 
щоб убить і турбозу. ЗУ
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Бенедикт. Добродію, я перейму ваш 
дотеп на бігах, коливи його направите против 
мене. Прошу вас, виберіть инший предмет. 

Клявдіо. Дайте йому инше ратище: се 
вже переломилось. 

Дон Педро. Клянусь сим днем, він усо 
більш та більш переміняєть ся в лиці. Я ду- 
маю, він справді розсердивсь. 

Клявдіо. Коли розсердивсь, то знатиме, 
як пересунути пояса. 

Бенедикт. Можнашепнутп вам на вухо? 
Клявдіо. Сохрани мене Боже од визова. 
Бенедикт, Ви ледарь.. Я не шуткую... 

Я вам се докажу, як ви хочете, чим ви х0- 
чете, і коли ви хочете.. Удовольніїте мене: 
ато я обявлю вас легкодухом. Ви убили пре- 
красну панну, і ії смерть, упаде на вашу го- 
лову. Кажіте, я слухаю. 

Клявдіо. Добре, прийду, погуляємо. 

Дон Педро. Що ввас, бенкет? бенкет? 
Клявдіо. Далебі, я вдячний йому. Він 

закликав мене на телячу голову та на ка- 
плуна. Коли я їх не покраю на диво, скажіте, 
що в мене ніж нічого не стоїть. - Чине буде 
там 1 бекаса? 

Бенедикт. Добродію, ваш дотеп чвалає 
добре: він легкий. 

Дон Педро. Я скажу тобі, як Беатріче 
хвалила вчора твій дотсп. Я сказав, що в тебе ум 
тонкий: : » Правда" ; каже зТОНенький, і малень- 

. кий, НІ," кажу, ,великий умі." » Так", 
оте звеликий і грубий". о Нік кажу, 
добрий дотепі, -- ,ПЮгеє, каже, ,нїкого не 
кривдитьє, -соаНі бо кажу, ,розумний дВО- 
рянин." ,Бгей, каже, "дворянського розума/ 5 
»Знав", кажу, ,всясі мови." -- ,С(е правда,"
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каже: ,бо поклявсь мені в одному ділі в цо- 
неділок у вечері, і розклявсь у вівторок ран- 
ком. То двояка мова, се дві мови". Так цілу 
годину шперекручувала вона твої прикмети; 
а все таки закінчила тим, що зітхнула і оска- 
зала, що ти найуродливщий мужчина в Італії. 

Клявдіо. І через се заплакала: бай- 
дуже, каже, мені. 

Дон Подро. Так, се вона казала. А все 
такп, колиб вона не ненавиділа його смертельно, 
то полюбила-б усім серцепі. Дочка старого роз- 
казала нам усе. 

Клявдіо. Все, все, та ще каже: ,Бог 
бачив його, як він сховавсь у саду". 

Дон Педро. Коли-ж ми приоставимід 
роги дикого бика до чутливого лоба Бенедикту ? 

Клявдіо. І підпишемо: ,Тут живе Бе- 
недикт, жонатий чоловік"! | 

Бенедикт. Прощай, хлопче: ти знаєш, 
чого я хочу. Оставляю тебе в твоїм балакучім 
гуморі. Ти 'блискаєпі своїмп жартами, як хва- 
стуни шпадами, котрі, слава Богу, нікого не 
ранять. -- Мій князю, дякую вам за вашу ве- 
лику ласку: я мушу покинути вашу компанію. 
Ваш брат, бастард, утік із Месснни. Ви гур- 
том убпли прекрасну і невинну панну. А що 
до сього безбородька, то ми з ним зустріне- 
мось, а поки що, да буде з ним мир. : 

Виходить Бепедист. 
Дон Педро. Він справді сердить ся. 
Клявдіо. Як не можна більше, і я ру- 

чаюсь вам, через закоханнє до Беатрічи. 
Дон Педро. І він тебе визвав? 
Клявдіо. Від щирого серця. ще 
Дон Педро. Що за гарна рія чоловік, 

котрий ходить у жилеті й штанях, а розу?і 
покидає дома! а 

-
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Клявдіо. Він тоді велетень перед мал- 
пою, та малпа тоді доктор перед таким чоло- 
віком. 

Дон Педро. Та годі вже. Нехай буде 
так. Бодрись, моє серце, і сумуй. Чи він не 
сказав, що мій брат утік? 

Входять Дерен, Кислиця і сторожа з Конрадом і Боракієм, 

Дерен. Іди, йди, добродію. Коли пра- 
восуддє тебе не приборкав, то ніколи в нього 
на вазі не буде більш резонів. Ну,-а як ти ще 
й проклятий Гіпократ?7), то треба тобі дати по 
пальцях. 

Дон Педро. Що се таке? двох із почту 
мого брата взято? Один Боракіо? 

Клявдіо. Вислухайте, яка їх провпна, 
князю. 

Дон Педро. Отамани, чим шпровинипли 
шої люде? 

Дерен. Ге, князю! зробили Фальшивий 
лепорт, та ще до того сказали неправду, а друге 
вони кольонізатори зву; пшесте-ж і останнє, оббре- 
хали одну панну ; трете, горріфікували??) неправ" 

 Диве, і на остаток, вони брехливі пройдисьвіти. 
Дон Педро. Перве, я питаю в тебе, що 

вони зробили? трете, питаю в тебе, яка їх 
провина? шесте ї останнє, за що їх узято 9. 
і на остаток, в чому ви їх "винуватите ? 

-Клявдіо, Добре резоновано, і по його 
власним пунктам, і втинубку. замішанину до- 
бре розплутано. 

Дон Педро. Кого ви, панове, зневажили,. 
що вас так звязано до одвіту ? Сей учений стар- 
шина такий розумний, що його не зрозумієш. 
Чим ви провинили ся? -
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Боракіо. Ясний князю, нехай не ве- 
дуть мене дальше до одвіту. Вислухайте мене, 
і нехай сей траФ убє мене. Я обманив ваші 
власні очи. Чого ваша мудрість не зуміла від- 
крити, те виявили отеї дурні отамани, Вони 
в ночи підслухали, що я признавсь от сьому 
чоловікови, як Дон 2ЖКуан, ваш брат, підмовив 
мене оклеветати панну Геру; як вас приве- 
дено в сад, і там ви бачили, як я женихавсь 
ів Маргаритою в Гериній одежі; як ви її осо- 
ромите перед самим вінцем. Моє ледарство вони 
записали, і я лучче припечатаю його мовю 
смертю, ніж мені його промовляти знов собі 
на сором. Сіньора вмерла через мов й вого 
пана «фальшиве винуваченне. Коротке слово: 
я не бажаю нічого, опріч нагороди за ле- 
дарство. 

Дон Педрє. 
Чи кров у тебе не забулькотала, 
Мов сі слова -- розпалене залізо ? 

Клявдіо. 
Поки він говорив, я пив отруту. 

Дон Педро. То се тебе підвів на се 
мій брат? 

Боракіо. Так, і щедро заплатив мені 
за се діло, Я | 

| Дон Педро. 
Увесь він зліплений з одної зради. 
Тим і влизнув, зробивши се паскудотво. 

З | Клявдіо. 

О люба Геро! твій коханий образ 

Встає таким, яким його любив я. | 

Д ерен. Ну, ведіте-ж реквізитів"?). пезцер 

уже наш паламарье оповістив сінвора- вом з 

про все. Та не забудьте панове при ДООр 

нагоді зазначити, що я осел.
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Кислиця. Та ось і пан сіньор Леонато, 
і паламарь з ним. 

Входять Леонато, Антоніо та паламарь. 

Леонато. 
Хто-ж з них той ледарь? Дайте подивитись, 
Щоб, як побачу ще коли такого, 
То щоб умів остерегтись. Которий ? 

Боракіо. 
Коли свого ви лиходія бачить 
Бажаєте, так на мене дпвітесь. 

Леонато. 
Дак се ти, рабе, вбив своїм диханнєм 
Мою безвинную дитину ? 

Боракіо. 
Я, ніхто більш. 

Леонато. 
Ні ледарю! ти на себе клевещеш. 
Ось двов дуків значних коло тебе, 
А третій втік, що накладав з тобою. 
Прийміте, ваші мидоств, подяку 
За смерть дочки мобї, і впишіте 
Се діло в ваші доблесні ділання. 
Воно хоробре діло, -- поміркуйте. 

| Клявдіо. 
Не знаю, як менї вас і просити, 
Щоб вислухали ви менс -- та мушу. 
Помотітесь на мені по власній вол), 
І наложіте на мій гріх покуту, 
Яку придумає ваш власний розум. 
Я помилкою тут у гріх ускочив. 

- Дон Педро. 
Клянусь душею, й я тут не причинен; 
Та щоб старенького задовольнити, 
Готов нагнутись під тягар усякий, 
Який на мене він за се наложить,
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Леонато. 
Дочки моєї вам не воскресити: 
Шкода од вас такого й вимагати. 
Хотів би тілько я, щоб ви Месснину 
Впевнили, як вона була невинпа 
Вмираючи. Коли-ж любов до неї 
Підійме вас на впгадку печальну, 
Повісьте епітафію над нею 
Ї просьпівайте над її костями. 
Сівї-ж ночи се зробіте; завтра-ж 
Приходьте, тграФе, до мене в господу, 
І, як вам не судилось бути зятем, 
То будете мені вже хоть небожем. 
У брата є дочка така, -- дві каплі, 
Яка була моя покійна Гера. 
Вона й наслідниця тепер обом нам. 
Оддайте їй те право, що хотіли 
Оддать її кувині, і вся помста 
Моя умре. 

Клявдіо. 
О пане благородний! 

До сліз мене доводить ваша добрість. 
Приймаю дар ваш, і розполагайте 
Од нині бідним Клавдівм всевладно. 

Леонато. 
Так завтра я вас ждать до себе буду- 
Тепер прощайте, Я сього плутягу 
Веду на розпитки до Маріарити. - 
Мабуть ваш брат на се погане діло. 
Її ледачу підкупив. 

Боракіо.. 
О, ні! душею 

Клянусь, що ні! вона сама не знала,. 
Що робить розжовляючи 40 мною. 
У всім вона, що я про неї знаю, 
Буео душа правдива, щара й чесна.. 



Рея 

Дерен. А до того, добродію, хоч сего 
й нема білого на чорному, сей інфулат'ї), отсей 
реліквент"?) узивав мене ослом. Благаю вас при- 
гадати йому се при карі. Та ще сторож чув, 
як вона розмовляли про якогось паскудного. 
Носить, казалн, ув усі ключ, а коло ключа ви- 
сить замок, і позичає гроші на Боже імя, 
і робпть се так довго, а ніколи не віддає, що 
тепер люде зробились запеклі і не дають у по- 
вику нічого ради Божого іменн. Прошу ває, 
допросіте його й по сьому пункту. 

Леоато. Спасибі за твоє старапнє'ї чесні 
труди. 

Дерен. Ваша мплость говорить як са- 
мий вдячливий і поважсний молодець і я хва- 
лю Бога за вас. 

Леонато. Огсе вам за ваш труд. 
 "Дерен, Спасибі вам за вашу Фундацию. 
Леонато. Іди. Слобоцяю тебе від твого 

вязьня і дякую тобі. | 
Дерен. Я оставляю страшенного прой- 

дисьвіта з вашою дінлостю. Благаю вашу ми- 
лость поправитись для приміру ичшим. Да хра- 
нить вашу милость Господь. Нехай Господь 
реставрує ваше здоровлє. Я покірно даю вам 
дозвіл одійти і коли весела зустріч може бути 
"заданою, нехай корноде не допускав ре м Хо- : 
дімо, сусіде. се 

Виходять Дерен, Кислиця і сторожа, - 
Леонато. До: завтраого; рцанове, про- 

щайте. 
Антоніо. Прощайте, мої панове. Ждемо, 

. вас. завтра, | 
А б) Н Пе Д р 0. Будемо неодмінно. 

лявдіо. 
Сю ніч вад. Герою зпувнти буду. 

-
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Леонато. 
Веди сих лобуряк до Маргарити: 
Як се вона спізналась із ледачим. (Виходять). 

Сцена, друга. - 

Леонатів сад. 
С 

Бенедикт зустрічає ся 8 зізртаридоки 

Бенедикт. Прошу тебе, люба паві Мар- - 
іарито, заслужи від мене гостинець, помігши 
мені поговорити з Беатрічею. г 

Маргарита. А напишете сонет на по- 
хвалу моєї вродп? є 

Бенедикт. Такам високих слогом, Мар- 
іІарито, що ніхто на сьвіті не переступить че- 
рез нього: бо по щирій правді, ти сього стоїш, 

Мартарита. Щоб ні один мужчина не. 
переступив через мене? То менї до віку си- 
діти під сходами ? 

Бенедикт: У тебе розум такий швид. 
кий, як у хорта рот: так і хапає. | 

Маріарита. А в вас такий тупий, як 
рапіра в Фехтовальника: тиче та не ранить. 

Бенедикт. Розум мужчини, Маріарито: 
не хоче ранити женщину, Так прошу тебе, 

Маріарпто, виклич мент Беатрічу» Оддаю тобі 
щити, 

Маргарита; Давайте нам дмочі». а щити 
в нас є й ової. 

Бенедикт. Коли хочеш послугувати 
ся ними, Маргіарито, то мусиш видержу- та 

вати удари списа. Ян дівчат се небезпечне - 

оруже. 
і -



еоленов є 

Маріарита. Та добре вже, покличу до 
вас Беатрічу. Я думаю, в неї 6 ноги. - 

Виходить Маргарита. 

Бенедикт. Ну, так прийде. (Сьпіває.) 
Ой Боже мій милий, 
Боже милостивпй, 
Чого я на сьвіті 
Такий нещасливий м 

у співанні, от у чім я нещасливий ; а в коканні, 

то й Леандер'?), добрий хлопець, і "Троільєз) що 
первий ужпвав Пандарів"?), і ціла книга сих ццоп- 
даго вітхальників, що їх імена й тепер плавно 
течуть по білому віршу, ніхто з них так не 
перемінив ся в любови, як моє бідне серце. 
Ніяк сього не впявлю В риФмах. Пробував, не 
підберу рифмидо ,панно ",жиба: тілько ,погано" -- 

противна рима; до зСтрогий" ,роги" -- тверда 
рима удо ,науки" ,скуки" -- дурнарифма : якісь. 
зловіщі закінчання. Ні, не родивсь я під риФ- 
мовою планетою, і не вмію залицятись СЬВЯТ- 
ковими виразамр. 

Входить Беатріче. 

Бенедикт, Люба Беатріче, ти таки вий- 
шла, як я тебе покликав ? ер 

Беатріче. Прийшла, сіньоре, 1 пійду, 
як звелите. 

Бенедикт. 0, стій же хоть потни! 

Беатріче. Ви сказали ,поти". Прощай- 
те-ж; та перш ніж пійду, нехай пійду з тим, 

чого прийшла, а прийшла довідатись, що в вас 
зайшло з Клявдієм ? 

Бенедикт. Тілько. погані лова: : ТИМ 

я поцілую тебе. є 
Беатріче. Погані слова -- поганий ві- 

тер, а поганий вітер -- погане диханнє, а по-



гане диханнє противне: тим я й пійду не ці- 
лована. 

Бенедикт.,Ти сполохнула слово з його 
"прямого змислу: такий у тебе завзятий ро- 
зум. Ну, просто сказати: Клявдіо прийняв мій 
визов, і я незабаром про нього почую, або-ж 
оповіщу його боягузом. Скажи-ж, будьлаоско, 
за котру з моїх нехороших прикмет почала, ти 
любити мене? 

Беатріче. За всї вкупі. Вони творять 
таке політичне тіло нехорошого, що не прий- 
муть між себе ні одної хорошої прикмети. Ну, 
а ви-ж за котру із моїх хороших прикмет по- 
чали мучитись любовю до мене? 

Бенедикт. Мучнтись любовю! Добре 
сказано. Я справді мучусь любовю: бо люблю 
тебе против волі. 

Беатріче. На перекір вашому серцю, 
я думаю. О бідне серце! Коли ви його мучите 
задля мене, то я мучитиму його задля вас: бо 
ніколи не любитиму того, що мій друг нена-. 
видить. | ді 

Бенедикт. Ми з тобою надто розумні 
і марно нам не лицяти ся. 

Беатріче. Не видно сього з ващої спо- 

віді. Між, дванацятьма розупіними ні один себе 
не хвалитиме, - пе 

| Бенедикт, Стара, стара се, Беатріче, 
гутірка, що ожила ще за лобрих сусід. Нашого | 
часу чоловік не наснпле собі могили перш, ніж 

-умре, і в монументі житиме не довше, ніж за- 
мовкнуть дзвони і перестане плакати вдова. 

Беатріче, А як воно, по вашому, довго ? 
Бенедикт. От питане! Ну, година го- 

- досіїння та чверть години плачу. Тим воно ро- 
зумному лучче (коли пан Червяк, його совість, 

Багацько галасу 8 нечевля, зай, 
- 
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не перебиває) бути трубою своїх власних чес- 
нот, як я роблю. Сього доволі для моєї по- 
хвали, котра, я в тім ручаюсь, не даремня. Ска- 
жи ж тепер мені, як поживає твоя кузина? 

Беатріче. Дуже недобре. 
Бенедикт. А ти сама? 
Беатріче. Також дуже недобре. 
Бенедикт. Молись Богу, люби мене 

і поправляй ся. 
Входить Урсуля. 

Урсуля. Мадам, ідіте до дяді. Там ачи- 
нилась велика крутанина. Доказано, що панну 
Геру обвинувачено гальшиво, що князя і Кляв- 
дія страшенно ошукано, а Дон Жуан, вдіявши 
се все все, утік. Чи скоро ви йдете? 

Беатріче. Хочете, сіньоре, йти зо мною 
на сі новини? 

Бенедикт. Хочу жлтп у тебе в серці, 
умерти в тебе на лоні, а до того ще йти з то- 

бою й до твого дяді. ХВідкодять.) 

Сцена, третя. 

У церкві. 

Входять Дон Педро, Клявдіо і прибічники з укувнною Й омо- 
- - доскипами. 

Клявдіо. Чи се Леонатова каплиця? 
«ДЦрибічники Се, пане добродію. 

Клявдіо (читає зі звптка): 
Тебе убили язики лихії; 
Лежищ ти мертва, Геро, в домовині. 
Та смерть свою вину спокутувала, 
Тобі безомертну Овну, віддана
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Так жизнь, що вмерла у тяжкій натузі, 
Живе й цьвіте мов та калина в лузі. 

Виси тут на каплиці, вихваляючи Її, як я ні- 
муватиму. Тепер, музики, грайте й співайте 
вашу торжественну гимну. 

Співаннв. 

Прости нам, чистая богине ночи, 
Що ми твою блискучу діву вбили! 
Тепер понуривши у землю очи, 
Співаємо кругом її могили. 
О північ! голоси укупі з нами, 
Допомагай зітханнєм у зітханні 
Тяжкому, важкому. 
Розкрий ся земле, і верни нам наше, 
Поки його в жалю ми не оплачехі, 

Важкому, гіркому. 

Клявдіо. 

Тепер, кохані кісточки, лежіте 
Ї шани від мене що року ждіте. 

Дон Педро. 
Добрийдень вам, панове! погасіте 
Смолоскипи. Тепер вовкивої ситі, 
І благодатний день поперед Фебом 
"Займавть ся скрізь попід сїрим небом. 

Ідіть: бо й сон вас певно знемогає. 
| Клявдіо. С 

Добрийдень! хай іде куди хто знав. 

Дон Цедро. 
А ми тепер ходім перевдягатись: 
Пора й до Леоната нам являтись. 

| Клявдіо. 
Нехай Гимен нам щабстє посилав, 

Ї серця так у друге не вражає. (Виходять) 
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Сцена, четверта. 

- Сьвітлиця в Леонатовім домі. 

Входять Леонато, Антоніо, Бенедикт, Беатріче, Урсуля, чер- 
нець і Гера. 

Чернець. 
Чи не казав я, що вона безвинна? 

Леонато. 
Безвинні й князь і Клявдій, що винили 
Їх у помилці, як ви вже чули; 
І Маріарита якось провинила, 
Хоть против волі, як се ми вбачаєм, 
Всю справу, як вона йшла, розібравши. 

Антоніо. 
Ну, я радію, що так добре вийшло. 

Бенедикт. 
І я: бо честь менї повелівала 
Від Клявдія розплати допевнятись. 

Леонато. 
-Ідпож тепер ти, доню, з паніями 
В свою сьвітлицю, і як я покличу, 
Приходьте всі сюди замаскувавшиєсь. 
О сій годині Клявдіо із князем 
Прийти до мене вчора обіцяли. р 
Ти, брате, знаєш, що тобі робити: 
Ти мусиш бути панотцеі небоги,  - 
І Клявдію її від себе вручиш. (Виходять дажно 

- Антоніо- | 
-Вручу так добре, як неможна лучче. 

Бенедикт. з 
Я мушу вас про щось просити, отче. 

| Чернець. : 
Про що-ж, сіньоре? 

| Бенедикт. 
Звязать мене, або згубить, що хочте. -- 
-Сіньоре Леонато, не задивуНтесв ;
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Небога ваша стала позирати. 
Очима милостивими на мене. 

Леонато. 
І сих очей лозичила їй Гера. 

Бенедикт. 
А я на неї, я -- любви очима. 

Леонато. 
А се -- по милости моїй та князя, 
Та Клявдія. Чого-ж тепер вам треба? 

Бенедикт. 
Говорите ви загадки, сіньоре. 
А треба... нам од вас, сіньоре, треба, 
Щоб наща воля з вашою зійшла ся, 
І щоб сьогодні ви нас одружили. 
Прошу і вас нам помогти, мій отче. 

Леонато. 
До вас я щирим серцем прихиляюсь. 

Чернець. 
І я готов служити вам обоїм. 
А ось і князь із Клявдівм явив ся. 

Входять Дон Педро та Клявдіо з прибічниками, 

Дон Педро. Доброго ранку сьому пре- 
красному зборови. я пас ако 

Леонато. Доброго ранку, князю! Доб- 
рого ранку, Клявдів! Ми ждем вас. То ви 
надумались одружитись сьогодні з дочкою мого 

брата ? зар ; | 
Клявдіо. - 

Готов, хоть би вона була і Еоіопка. 

баз | Леонато. 
То зви її, мій брате: все готове. 

і Виходить Антоніо. 

2 Дон Педро. 
Що се за вид у тебе, Бенедикте? 
Мов той морозно-хмарно бурний Лютий. |
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Клявдіо. 
Се він про дикого бика задумавсь. -- 
Та годі, друже, марно турбуватись, 
Ми позолотим гарно тобі роги, 
І звеселиш ти ними всю Европу, 
Як звеселив шутник Зевес Европу, 
Зробившись гарним бугабм з кохання. 

Бенедикт. 

Бугай Юпітер дуже гарно мукав. 
Мабуть такий бугай з чужого стада 

. Спіткав і вашого отця корову, 
Та й дав теля, як раз на вас похоже: 
Бо в вашім муканвні той самий голос. 

Клявдіо. 
Я одплачусь перед тобою послі: 
Бо ось приходять иншії рахунки. 
З котрою-ж панною мені вінчатись ? 

Леонато. 
От із сією, що я вам вручаю. 

Клявдіо. 
Нехай моєю буде. -- Тілько-ж, люба, 
дозволь тебе побачити у-в образ. 

- Леонато. 
Ні, в образ не побачите аж поти, 
Поки не візьмете її за руку, 
Перед сим панотцем заприсягнувши, 
Що повінчаєтесь'їз нею. 

Дай рученьку мені перед шановним 
Сим панотцем, і я, -- твоя дружина, 
Аби тобі прийшов ся до вподоби. 

Гера (розпахнувшись.) 
Коли-б жила, була-б твовю двруте. 

Клявдіо. 
Се друга Гера? (| -
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Гера. 
Друга. Бо одну з нас 

. Убито клеветою і безчестємі, 
А я жива в своїм дівоцтві чистім. 

Дон Педро. 
Св прежня Гера! Гера, що умерла! 

- Леонвато. : 
Умерла, поки клевета не вмерла. 

Чернець. 
Сю дивовижу виясню вам послі, 
Скінчивши церемонію сьвященну, 
І розкажу вам широко про Геру, 
Про смерть її, про все. Тепер ходімо 
До перкви зараз. Привикайте ж к диву. 

Бенедикт. 
Шостійте, отче. Хто тут Беатріче?" 

Беатріче (розмаскувавшись.) 
Нехай се буду я. Чого вам треба? 

: золеднна. 
Ви любите мене? 

Беат рі че, 
Ні, так, як розум... 

Бенедикт, 
А дядьо й князь і Клявдіо кляли ся, 

Що ви мене... Хиба веї помилились ? 
Беатріче. 

А ви? 
Бенедапкт. 

Ні, далебі, не більш, як розум... 
Беатріче. 

То Гера й Маргарита ії Урсуля 
Всї помилялись? Бо вони гкляли ся... 

Бенедикт. 
Клялись усії, що ти нежива ходиш... 

Беатріче, 
Клялись усі, що ви: готові вмерти.
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Бенедикт. 
О, ні!.. То вам про мене і байдуже? 

Беатріче. 
Ну.. трошки, так, неначе з дяки, з дружби.... 

| Леонано. 
Небого! годі, ти-ж бо його любиш. 

Клявдіо. 
А я клянусь, що й він горить до неї. 
Бо ось папір, його писанинє власне, 
Сонет кульгавий, чадо його мізку. 
Кого він воспівав? 

Гера. 
А ось другий. 

Се сестрина рука. З кишені випив. 
Вона співає тут про Бенедикта. 

Бенедикт. Чудеса! наші власні руки 
против наших сердець. Ну, візьму вже її. Тілько 
клянусь сим сьвітом, беру тебе з жалощів. 

Беатріче. Не хочу вам відмовити; 
тілько клянусь сим гарним днем, що згоджу- 
юсь тілько через велике вговорюваннєе, а по 
части, щоб спасти ваше життє: бо мені казано, 
що ви сохнете й чахнете. 

Леонато, Та годі! затулю тобі рота.- 
Дон Педро. Як же тепер ти почуваєш 

себе, Бенедикте жонатий ? 
Бенедикт. Скажу тобі, князю, що 

й коллеїїя гостромовців не висьміє мене з мого 
гумору. Не вже ти думавш, що я дбатиму про 
сатиру або епіграму? НІ! Кого вбивають з до- 
роги жарти, не багато в мене стоїть. Коротке 
слово: наваживсь оженитись, то не дбатиму вже, 
що-б там сьвіт не казав против сього. Тим 
і ви даремно глузуватимете з того, що я про- 
вадив против сього, Бо чоловік нестаточна річ, 
і сим закінчую. -- Що до тебе, Клявдіє, го-
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товивсь я тебе прошпандорити. Ну, та, як зда- 
єть ся, ти будеш моїм родичем, то живи собі 
нескалічений, і люби мою кузину. 

Клявдіо, А я думав, що ти зречеш ся 
Беатрічи, та хотів був тебе вибити з одинокої 
твоєї жизні, зробити тебе двовличнигі. Та 
ти таки й будеш двовличним, коли кузнна 
не наглядатиме тебе добре. 

Бенедикт. Годі, годі, ми приятелі, 
Потанцюймо перед весіллем, щоб лекше було 
нашим серцям і пятам наших жінок. 

| Леонато. Ше  натанцюєтесь послі 
вінця. 

Бенедикт. Ні, ні, до вінця. Грай же, 
мувико! -- Князю, ти щось сумний, Роздобудь, 
роздобудь собі жінку. Нема патериці луччої 
над ту, що оправлена рогом. 

Входить пофтанець. 

Посланець. 
Мій князю, брат ваш Дон. Жуан в утеції. 
Вже зловлений, в оружному конвою 
Його отсе привозять до Меседни. 

Бенедикт. Не думайте про нБОго до 
озавтрого: я видумаю тоді гарну йому кару. зе 
Ріжте, музики! (Танець.)
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пояснкння. 

1) Італіянський новеліст Банделльо, в якого 
Шекспір узяв основу отсеї комедиї, оповідає, що 
в р. 1989 по великій рівні Францувів у Сицилії 
(твв. Сицилійській вечірні) король Цедро Ара- 
їонський зарав вирушив до Сицилії, заняв остров 
своєю фльотою, прогнав францувьку фльоту і ва- 
няв головну кватиру в Месспні. 

9) Дотеп не вовсї ясний. В орігїіналі стоїть 
у першім разі бе ієрі -- лет, утеча, а в другі 
ріга рої -- пташаче стріляпе. і 

. 8) Натяк ка ввичай привявувати до стовпа 
"людей засуджених на сцаленнє на «стосі. Цо на- 
щому-б сказати: (навіть хоч би мене муками си- 

хлували покинути сю думку. | га 
- 4) Дословно в орігіналу (Бапе шу Рибів оп 

ап іоуізіріє раїдгіс), але дотеп не вовсїм ясний. 
5) Натяк на улюблену англійську людову 

забаву -- стрілянє до кота  завішеного в вадне- 
нім барилі на високім дереві. | є 

б) Венеция -- столиця тодішньої моди, місто 
елєгантів і елеганток, | 

(7) Діти вроджені під Сатурном цо астрольо- 

тічним віруваням вивначали ся биотрим розумом. -
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8) Ворігіналі а Зсоїсі ід (шкоцький скок), 
а тппеа5иге (мірний крок), і сіпдце раз -- улюб- 
лені за Шекспірових часів у Англії роди танцю. 

9) Натяк на ввісну лєїенду про гостину 
Зевса в кватирі старих Філемона і Бавціди, ввісну 
Шекспірови в Овідпєвих Метаморфоз. 

10) ,Сотня веселих кавок" -- дословно 
»Нипадгед тегу (аіез8" -- Татул дуже улюбле- 
ної в Шекспірових часах вбірки веселих анекдотів 
і дотепців; про неї див. Кло устон, Народні казки 
і оповідання (Львів 1896, стор. 47, 89). 

11) Натяк на звісний також у нас анекдот 
про сліпого жебрака і його поводатора. В одній 
хаті -- оповідаєть ся у нас -- їх обох угостили 
борщем, у якому був шматок ковбаси. Поводатор 

. виняв ковбасу і в'їв сам, та сліпець ванюхавши 
ковбасу наробив крику і побив поводатора. Вий- 
шовши за село поводатор хотів помстити ся на 
сліцім і велів йому розбігти ся, щоб буцім то пе- 
рескочити рів. Сліпець розбіг ся і вдарив ся чо-. 
лом 0 вербу. ,Ой -- скрикнув, -- поводаторе, 
а ти куди мене ведеш? Таж тут верба." -- ,дД, 
верба, верба, -- мовив поводатор,-- а ти, діду, вмів 
ванюхати ковбасу (в борщи, то чому не занюхав 
і вербу ?5 Пор. Бтн. Збірн. УІ, ч. 291. 

19) Антиподи -- мітичні в ту пору люди на 
противнім боці землі; Шіп Іван -- лєгендовий во- 
лодарь у далекій Азиї (див. про него мою статю 
в Записках Наук. Тов. ім. Шевч. т. 41). Дістати во- 
лосину в бороди великого Могола (володаря Мо- 
голів, первісно. Тамерляна) -- одна в задач, які 
юдержує герой рожантичної францувької поеми про 
Гіона з Бордо (переробленої по німецьки в но- 
війших часах Віляндом пе. ,Орегоп");: Шкмеї -- 

| маленькі людці, ще живуть у якімсь далекім краю 
-
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і воюють в мурашками; Гарпії -- мітичні грець- 
кі постаті -- ненажери. 

13) Кулішів переклад сеї пісні зовсім сво- 
бідний, хоч безперечно гарний. Пробую дати тут 
переклад бливший до орігінала: 

Не плачте, панянки, не плачте, пані: 
Мужчина зрадливий. -- дарма! 
Одпа нога в морі, друга на, землі, 
Статочности в ньому нема. 
Тож годі тужить! 
Нехий він біжить, 
Ви будьте веселі, як пташки! 
Оміняйте вої охп 
На співи по трохи: 
Гей гоя! То фрашки! То фрашки! 

Даремно серденько висьпівує-ллє 
Журливих тужливих пісень; 
Мужчина покине коханнє своє, 
Як літо настаце лишень. 
Тож годі тужить і т. я. 

14) В орігіналі сіуер -- мошубс (рійтло). 
15) Кислиця а особливо Дерен. і в орійналі 

натикують свою мову латинськими юридичними тер- 
мінами, звичайно перекрученими. Ось тут у орі- 
Тіналі забег заїчабоп -- дословно : потерпіти ви- 

бавленнє, та -,5аЇуайоп" бев сумніву поставлено: 

вамісь дагапайоп -- засуд; у нас переплутано 
вам. кондемнация -- Контушацля. 

16) В оріпналі аПеріапсе -- підданська вір- 

ність, очевидно ужито в противнім авпачіню, зам. 

невірцости; у нас цереляулнію калямітацію зах. 

 олєгтимацию. 
| 17) Деструкцпя переплутано. вам. інструкція, 

18) Ступідности. вам. солідности ; в орігіналі. 

Чезатгіева -- нетямучий, 
- 

- ж
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19) В орігіналі також гао5і іоЇегабіе вам. 
іпроіегарбіе. 

20) В орігіналі Бопе5ку -- дословно уч- 
тивість. 

21) Вегетуйте зам. вігілюйте -- сторожуйте. 
29) Вараїо -- сукня в широкими рука- 

вами. 
23) Сагдци5 -- корінь кардамон, а Бепе- 

дісіц5 -- жартливий додаток з натяком на Бе- 
недикта. 

24) Дуплікує ся зам. аплікує ся, торкає ся. 
25) В оріїіналі: Сопаірагі5оп5 аге одогоц5, 

порівнаня запахущі, очевидно одогоц5 переплу- 
тано з одіой5 -- невмісні. 

26) В орігшалі: Сойд а соой пап. -- Пан 
Біг -- добрий чоловяга. 

27) В орігіпалі абрісіоц5є зам. з5изрісіоця; 
у нас перспективні вам. суспективні -- піковрені. 

28) Інтригацию зам, індагацию. 

29) Перпендицию (дословно -- вавішене) вам. 
експедицию (полагодженє справи). 

30) Конфекциї зам. конфеслі -- признаня. 

.. 81) Нкокомунінацию -- те саме слово іво- 
рійналі. 

32) В орігіналі Фе айезі угау -- найгірша 
дорога, зам. аріе5: -- найліпша; тут фатальна, 
вам. капітальна. 

33) В орігіналі гедепійїоп (вибавленє) вам. . 
дапопайіоп (васуд); тут інкорпорацию вам. інкар- 
церацию. 

34) В орігіналі оріпіопей від оріпіоп -- 
думка, погляд; тут завіндикувати вам. вавінкулю- 
вати, звявати. 

35) Деспект тут вам. респект; в орігіналі- 
5и5ресі зам. ге5ресі.
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36) В орігіналі також ріебу вам. ішаріебу ; тут 
моральности вам. неморальности. 

37) Гіпократ зам. гіпокрит -- фарисей, 
38) Кольонізатори вам. калюмніятори. 
39) Горріфікували зам, веріфікували, ствер- 

дили. 

40) Реквізитів зам. інквізитів, арештантів, 
41) Інфулат вам. інкульпат, обвинувачений. 
42) Реліквент вам. делінквент, злочинець. 
43) Леандер -- кохайець, що що ночи пе- 

репливав до своєї любки через морський пролив. 
44) Троїль, син Пріяма короля трояньокого, 

герой Шекспірової драми ,ТГроїіль і Крессида". 
45) ПЦандар, троянський войовник, що в Шек- 

спіровій драмі грає непочесну ролю звідника; його 
імя в Англії уживалось як погавеп арреїайуцт 
у значіню ввідника. 


